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Kapitola I

	TOM A HUCK POZVÁNI DO ARKANSASU

	[image: Image]ami to znáte a jistě vám nemusím povídat, že čas někdy ne a nechce utíkat. Já a Tom jsme toho našeho starého uprchlého černocha Jima vysvobodili z želez na farmě strýčka Silase v Arkansasu loni v létě. Zdálo se nám, jako by se to všecko bylo odehrálo před sto lety nebo aspoň předloni – ale málo naplat, bylo to loni v létě a teď jsme byli teprve na začátku jara. Mráz se vytrácel z půdy a taky ze vzduchu a každým dnem se víc a více blížilo zahájení bosé sezóny; a potom přijde doba kuliček a potom doba jukané a potom doba káči a obruče a potom přijde doba draků a potom tu najednou bude léto a koupání. Našinec opravdu musí propadnout trudnomyslnosti, když si to všecko uváží a vidí, jak daleko ještě je do léta. Ba jo, člověk kudy chodí, tudy smutně vzdychá, a něco mu je, ale neví co. Potuluje se po kraji sám a sám a je otrávený a přemýšlí; a většinou vyhledává osamělá místa nahoře na kopci, na stráni při kraji lesa a tam si sedá a kouká dolů na ohromné Mississippi. Řeku je vidět na moc a moc mil oběma směry, až kde se zatáčí za výběžky, a lesy na výběžcích vypadají jako zakouřené a mlhavé, protože jsou tak hrozitánsky daleko a takové nehybné. Je hluboké ticho a všecko je jakoby zakleté a tak divně zaražené, až se vám zdá, že všichni vaši nejmilejší umřeli a jsou titam, a většinou si začínáte přát, abyste byli sami taky mrtví a titam a měli to všecko odbyté.

	Ještě pořád nevíte, co to je? Je to jarní horečka. Tak se to jmenuje. A když vás popadne, tak byste chtěli – ále, sami pořádně nevíte, co chcete, ale chcete to tak hrozně moc, až vás srdce bolí! Máte dojem, že hlavně chcete vzít nohy na ramena a utéct; chcete utéct a zbavit se všeho toho, co vidíte do omrzení dnes a denně a co znáte nazpaměť a pozpátku. Chcete vidět něco nového! To je ono! Chcete se sebrat a vydat se do světa, daleko, daleko, do cizích zemí, kde všechno je záhadné a nádherné a romantické. A jestli to nemůžete udělat, spokojíte se s něčím notně skromnějším; jdete prostě někam, kam jít můžete, a ještě jste rád, že jste se vůbec někam dostal.
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	Zkrátka, já a Tom jsme měli jarní horečku a skřípla nás pořádně; ale nebylo pomyšlení, že by se Tom mohl utrhnout, protože – jak říkal – teta Polly by ho nepustila. Nedovolila by, aby nechal školy a šel trajdat někam po světě a krást pánubohu čas. A tak jsme byli oba otráveni ažaž. Jednoho dne, takhle kvečeru, když jsme seděli na schůdkách do ulice a mluvili v tom smyslu, otevřely se dveře a na prahu stála jeho teta Polly s dopisem v ruce a povídá:

	„Tome, budeš se muset sebrat a jet do Arkansasu – tvá teta Sally si o tebe píše.“

	Radostí jsem o chlup vyletěl z kůže, čekal jsem, že Tom vyskočí a popadne svou tetu kolem krku a bude ji objímat, div jí hlavu neulomí; ale věřte nebo nevěřte – Tom tu seděl jako buchta a slůvka neřekl. Moc nechybělo a byl bych se rozbrečel nad tím, jak hloupě se chová a jak zahazuje vznešenou příležitost, která se nám naskytuje. Kryndypindy – vždyť o to přijdeme, jestli nepromluví a neřekne, jak je rád a vděčný. Ale on tu seděl a dumal a dumal, až jsem strachy nevěděl, co dělat. Potom povídá načisto klidně, kliďánko, a já bych ho za to byl nejraději zastřelil:

	„Tedy,“ povídá, „opravdu lituju, teto Polly, ale asi se budu muset omluvit – alespoň až na další.“

	Jeho teta Polly z toho byla tumpachová, jako by ji někdo byl bacil kyjem do hlavy. A Tomova chladnokrevná drzost ji tak dopálila, že nebyla mocná slova – nepřeháním, aspoň půl minuty. A to mi umožnilo Toma dloubnout a zašeptat mu:

	„Kams dal rozum? Pokazit takovou vznešenou příležitost a zahodit ji?“

	Ale Tomem to nehnulo. Jenom zamumlal: „Hucku Finne – chceš, abych jí prozradil, jak hrozně moc chci jet? Člověče – to bych jí rovnou nasadil brouka do hlavy a začala by přemýšlet a vymýšlet si hromadu nemocí a nebezpečí a námitek, a než bys mohl říct švec, všecko by odvolala. Jenom mě pěkně nech na pokoji. Já vím nejlíp, jak si ji omotat kolem prstu.“

	Inu, mně by to nebylo napadlo. Ale měl pravdu. Tom Sawyer měl vždycky pravdu – nejfikanější hlava, jakou jsem kdy viděl, a vždycky pohromadě a připravený na všecko, s čím někdo na něho mohl vybafnout. Teď teta Polly už byla zase při sobě a spustila. Řekla:

	„Ty se budeš muset omluvit! Milostpán se ráčí omluvit! Co živa jsem něco takového ještě neslyšela! Jak to vůbec se mnou mluvíš? Seber se a běž balit své saky paky. A jestli uslyším ještě jediné slovo o nějakém tvém omlouvání nebo neomlouvání, tak já tě omluvím – rákoskou!“

	Když jsme se kolem ní mihli, ťukla ho náprstkem do hlavy, jak to měla ve zvyku, a když jsme metli po schodech nahoru, Tom dělal, jako by fňukal. Nahoře ve světnici mě Tom popadl kolem krku a byl načisto zfanfrnělý radostí, že někam pojede. A povídá:

	„Než budeme odsud, už ji bude mrzet, že mě pustila, ale nebude vědět, jak by z toho mohla vycouvat. Po tom, co řekla, už by se styděla to odvolat.“

	Tom měl do desíti minut všechno zabaleno, až na to, co za něho dobalí jeho teta a Mary; pak čekal ještě dalších deset minut, aby teta měla pokdy uklidnit se a být zase milá a hodná jak obyčejně; neboť Tom řekl, že jí trvá deset minut, než se peříčka uhladí, když je načepýřená částečně, a dvacet minut, když je načepýřená jaksepatří, a tohle že byl případ načepýření stoprocentního. Potom jsme šli dolů a byli moc žhaví dozvědět se, co v tom dopise stojí.

	Seděla v pokoji moc a smutně zamyšlená a dopis jí ležel na klíně. Posadili jsme se a ona povídá:

	„Mají moc trápení a starostí, chudáci Phelpsovi, a myslí si, že ty a Huck je jaksi trochu rozptýlíte –. Oni tomu říkají, že jim poskytnete ‚útěchu a potěšení4. Jak já na to koukám, tak si v tom ohledu s tebou a s Huckem moc nepomůžou. Nějaký soused jménem Brace Dunlap chodil tři měsíce za jejich Benynkou a nakonec mu rovnou a bez obalu řekli, že mu ji nedají; tak na ně zanevřel a dělá jim to starosti. Jestli tomu správně rozumím, tak ten Brace Dunlap patří k tomu druhu lidí, s nímž je líp být zadobře. Proč by se Phelpsovi jinak snažili ho chlácholit? Zašli tak daleko, že pro dobrou vůli zaměstnávají v hospodářství jeho nanicovatého bratra, ačkoliv na to nemají a beztak ho nechtějí mít na očích. Kdo to jsou, ti Dunlapovi?“

	„Bydlí asi míli od domu strýčka Silase, teto Polly – ony tam v tom kraji jsou všechny usedlosti na míli od sebe – a Brace Dunlap je daleko široko ze všech nejmovitější a má celou kupu černochů. Je to vdovec bez dětí a bude mu asi šestatřicet let. Je na ty své peníze moc pyšný a velice se nafukuje a kdekdo se ho trochu bojí. Asi si myslel, že může dostat každé děvče, na které si vzpomene, a že stačí, aby kývl prstíčkem, a jistě ho notně ťalo, když přišel na to, že Benynku dostat nemůže. Ale co ho to taky napadlo – je přece dvakrát tak starý jako Benynka a ona je milá a líbezná jak – no, však jste ji viděla. Chudák strýc Silas – člověk by až brečel při pomyšlení, že se snaží nadcházet si Dunlapa takovým způsobem – když sám neví kudy kam a je tak chudý, a přece platí tomu daremnému Jubiterovi Dunlapovi, jenom aby si udobřoval jeho sprostého bratra.“

	„Prosím tě, co to je za jméno? Jubiter se jmenuje? Jak se k tomu dostal?“

	„Je to jenom přezdívka. Myslím, že jeho opravdové jméno už všichni dávno zapomněli. Je mu teď sedmadvacet a Jubiter ho volají od té chvíle, co se byl vůbec poprvé koupat. Když byl kluk nahatý, všiml si učitel, že má na levé noze nad kolenem hnědé mateřské znaménko asi jako desetník a čtyři menší znamínka kolem, a pan učitel řekl, že mu to připomíná planetu Jupiter a jeho čtyři měsíce. Děcka z toho měla legraci, a tak mu kluci začali říkat Jubiter a od těch dob se prostě jmenuje Jubiter do dnešního dne. Je vytáhlý a líný a mazaný a podlézavý a taky trochu zbabělý, ale celkem dobrácký a má dlouhé hnědé vlasy a žádné vousy a taky nemá ani vindru. Brace ho živí zadarmo a dává mu své staré šaty a opovrhuje jím. Jubiter je z dvojčat.“

	„A jaké je to druhé dvojče?“

	„Zrovna takové jako Jubiter – aspoň to lidi říkají; nebo byl zrovna takový, ale už sedm let ho nikdo neviděl. Dal se na raubířství, když mu bylo devatenáct nebo dvacet, tak ho zavřeli, ale utekl jim z vězení a protloukl se někam sem, na sever. Před léty ještě o něm občas slýchávali, že někde někoho obral nebo se někam vloupal. Teď už je po smrti. Aspoň to lidi říkají. Už o něm není ani slechu.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Jake.“

	Hodnou chvíli nikdo nic neříkal; stará paní přemýšlela. Nakonec povídá:

	„Nejvíc ze všeho tvoji tetu Sally trápí, jak ten člověk, ten Jubiter, umí strýce Silase rozhněvat. Strýc Silas je prý v jednom kuse dopálený.“

	Tom byl ohromený. A já taky. Povídá Tom: „Dopálený? Strýc Silas? Tetičko, to snad nemyslíte vážně. Strýc Silas přece ani neví, jak se to dělá.“

	„Teta Sally píše, že ho umí načisto rozběsnit; prý se někdy tváří, jako by toho člověka chtěl opravdu udeřit.“

	„To jsem teda z toho janek, tetičko Polly. Vždyť on je mírný jak beránek.“

	„Málo platné, teta Sally neví kudy kam. Říká, že sama strýce Silase někdy nepoznává, když se hádá. A sousedi o tom mluví, a toť se ví, svalují vinu na tvého strýce, protože prý je kazatel a na kazatele že se nesluší, aby se hádal. Teta Sally říká, že strýc Silas už nechce chodit na kazatelnu, jak se stydí; a lidi se mu začali vyhýbat a už není tak oblíbený, jak býval.“

	„To je divné, to je ale divné. Vždyť on, tetičko Polly, byl vždycky takový hodný a vlídný a náměsíčný a roztržitý a na hlavu padlý a k pomilování – vždyť to byl učiněný anděl! Co myslíte, tetičko, co se s ním mohlo stát?“

	 


Kapitola II

	JAKE DUNLAP

	[image: Image]ěli jsme ohromnou kliku, neboť jsme chytili jeden z těch nejmodernějších parníků, s kolesem vzadu. Loď byla odkudsi daleko ze Severu a měla namířeno až kamsi dolů do Louisiany, kde do Mississippi vtékají ty bařinaté strouhy, co si říkají řeky. A tak jsme to mohli vzít jedním vrzem dolů po celém Horním Mississippi a jedním vrzem dolů po celém Středním Mississippi až k té usedlosti ve státě Arkansas a v žádném Saint Louisu jsme nemuseli přesedat. Bylo to málem tisíc mil na jednu zápřež.

	Loď byla skoro prázdná; cestujících pomále a ještě to byli sami staří lidé, kteří posedávali každý pro sebe, jeden daleko od druhého, a tloukli špačky a byli načisto zticha. Z Horní řeky jsme se dostali až za čtyři dny, protože jsme v jednom kuse sedali na dno. Ale nudné to nebylo – bodejť to mohlo být nudné pro chlapce na cestách.

	Od samého začátku jsme já a Tom říkali, že v kajutě vedle naší musí být někdo nemocný, protože tam číšníci valili všecka jídla. Tak jsme se jednoho‘ dne na to zeptali – totiž Tom se zeptal – a číšník řekl, že tam bydlí nějaký muž, ale na nemocného nevypadá.

	„No, ale není nemocný?“

	„Já nevím. Snad je, ale mně se zdá, že jenom tak dělá.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Protože kdyby byl nemocný, tak by přece alespoň nikdy svlékl šaty – nemyslíte také? No, a tenhle cestující se nesvléká nikdy. Aspoň jakživ nezouvá boty.“

	„Vážně? Ani když lehá do postele?“

	„Ne.“
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	Záhada – to bylo pro Toma Sawyera odjakživa největší pochutnáníčko. Kdybyste přede mne a před něho položili záhadu a koláč, vůbec byste nemuseli říkat vyberte si. Je to situace, která by se upravila sama. Protože moje povaha má přirozený sklon ke koláčům a jeho povaha má přirozený sklon k záhadám. Lidé jsou každý jinší. A je to tak nejlepší. Tom povídá číšníkovi:

	„Jak se ten člověk jmenuje?“

	„Phillips.“

	„Kde nastoupil?“

	„Myslím, že přišel na loď v Alexandrii, kde se přestupuje z iowské linky.“

	„Co myslíte, že má za lubem, nebo nač to dělá?“

	„Nemám potuchy. Nikdy jsem o tom nepřemýšlel.“

	Tuhle – povídám sám sobě – máš kolegu. Taky se sklonem ke koláčům.

	„Je na něm něco zvláštního, mimořádného? Chová se nebo mluví nějak divně?“

	„Ani ne – leda že je takový vystrašený. Má zamknuté vnitřní i vnější dveře ve dne v noci na dva západy, a když zaklepete, nepustí vás dovnitř, dokud nepootevře dveře na škvíru a nepodívá se, kdo to je.“

	„U všech všudy – to je ale zajímavé! Rád bych se na něho podíval. Jářku – až tam půjdete příště, nemohl byste otevřít ty dveře dokořán, a my –“

	„Kdepak! On vždycky stojí za dveřmi. On by nám to zatrhl.“

	Tom podumal a pak povídá:

	„Koukejte. Vy mi půjčíte zástěru a necháte mě, abych mu ráno donesl snídani. A já vám dám čtvrtdolar.“

	Číšník byl svolný a ochotný, jen nebude-li prý vrchní stevard mít nic proti tomu. Tom řekl, aby se nebál, že to s vrchním stevardem zařídí; a také to zařídil. Domluvil to tak, že my oba dostaneme zástěry a budeme oba moct jít servírovat požíratiny.

	Tom toho v noci moc nenaspal, protože se tolik třásl na tu kabinu a na rozluštění Phillipsovy záhady; a krom toho celou noc nahlas hádal a hádal, jak to asi dopadne, což k ničemu není. Protože – když jste si umínili, že zjistíte o nějaké věci fakta – nač byste se snažili uhodnout něco, co není faktem, a zbůhdarma plýtvali municí? Já osobně jsem se vyspal znamenitě. Řekl jsem si, že bych za celé tajemství pana Phillipse nedal zlámanou grešli.

	No a ráno jsme si každý ovázali zástěru a každý jsme popadli podnos s baštou a Tom zaklepal. Ten člověk dveře na skulinku pootevřel, vpustil nás, a honem je zase zamkl. A když jsme ho zahlédli – kryndypindy, málem jsme upustili tácy! A Tom povídá:

	„No ne – Jubitere Dunlape, odkud vy se zde berete?“

	Inu, toť se rozumí, že ten člověk byl překvapený; a napřed vypadal, jako by nevěděl, jestli má mít strach nebo radost nebo oboje nebo co, ale nakonec se rozhodl, že bude rád; napřed byl ve tváři šeredně bílý, ale teď se mu barva vrátila a dal se do snídaně a přitom jsme si vykládali. Povídá:

	„Ale já nejsem Jubiter Dunlap. A radš vám rovnou řeknu, kdo jsem, jestli odpřisáhnete, že budete držet jazyk za zubama. Já totiž nejsem ani žádný Phillips.“

	Povídá Tom:

	„My budeme zticha, ale vůbec nemusíte říkat, kdo jste, když nejste Jubiter Dunlap.“

	„Jak to?“

	„Protože když nejste on, tak jste to druhé dvojče, Jake. Vy jste, jako byste Jubiterovi z oka vypadl.“

	„Tak teda, já jsem Jake. Ale jářku, koukejte, čím to přijde, že nás Dunlapy znáte?“

	Tom mu pověděl o dobrodružství, které jsme loni v létě zažili u jeho strýce Silase, a když cizinec viděl, že o jeho rodině – a taky o něm – víme první poslední, rozvázal a mluvil načisto volně a upřímně. Vůbec nedělal žádné ciráty a nijak si nekašulíroval; řekl, že byl kvítko z čertovy zahrádky a že pořád ještě je kvítko z čertovy zahrádky, a jak na to kouká, zůstane kvítko z čertovy zahrádky až do konce života. Řekl, že to je ovšem nebezpečný způsob života, a –

	Vyjekl a naklonil hlavu jako člověk, který naslouchá. My jsme nic neřekli a na vteřinku bylo úplné ticho a nebylo slyšet nic, leda vrzání dřevěných trámů a zdola hučení parního stroje.

	Tak jsme ho zase uchlácholili a uklidnili. Začali jsme mu totiž vyprávět o jeho rodině a jak Braceova žena umřela, jsou tomu tři roky, a že Brace si chtěl vzít Benynku, ale Benynka mu dala kvinde, a Jubiter že pracuje u strýčka Silase a že se v jednom kuse se strýčkem Silasem hádají – a potom se Jake dal do ohromného smíchu.

	„Lidičky,“ povídá, „poslouchat tyhle klepy – to člověku připomíná staré časy a dělá mně to dobře. Už přes sedm let jsem nic takového neslyšel. A jakpak teď mluví o mně?“

	„Kdo?“

	„Sedláci – a naši.“

	„Ti teda o vás nemluví vůbec – leda, že se tu a tam o vás zmíní.“

	„Šlaka!“ řekl překvapeně. „A čím to je?“

	„Protože myslí, že jste už dávno po smrti.“

	„Ne! Mluvíte pravdu? – Na čestné slovo?“ Vzrušeně vyskočil.

	„Na čestné slovo. Nikdo tam nemyslí, že byste byl naživu.“.

	„To jsem tedy zachráněn! To jsem tedy doopravdy zachráněn! Půjdu domů. Oni mě schovají a zachrání mi život. Vy o tom ani nešpetněte! Přísahejte, že ani nemuknete a že to na mě nikdy neřeknete. Och chlapci, ustrňte se nad ubožákem, kterého honí dnem a nocí a který se nikde nesmí ani ukázat! Já jsem vám nikdy nic zlého neudělal; já vám nikdy nic zlého neudělám, ať se na místě propadnu, jestli vám něco udělám; přísahejte, že budete při mně a že mi pomůžete spasit život!“

	Byli bychom mu přísahali, i kdyby byl nevím jaký; a tak jsme to udělali. No – rošťák ubohá, nevěděl radostí a vděčností co udělat a málem nás objímal.

	Bavili jsme se dál a on vzal k ruce kufírek a začal ho otevírat a řekl nám, abychom se obrátili a nedívali. Udělali jsme to, a když nám řekl, abysme se zas otočili, byl načisto jinší než předtím. Měl velikánské modré brejle a dlouhatánské hnědé vousy a licousy a kníry, a vypadaly tak pravě, že jste to ještě neviděli. Jeho vlastní matka by ho nepoznala. Zeptal se nás, jestli teď ještě vyhlíží jako jeho bratr Jubiter.

	„Ne,“ řekl Tom, „už nezbylo nic, co by se mu podobalo, až na ty dlouhé vlasy.“

	„Dobrá, já se dám ostříhat nakrátko, než tam půjdu. Jubiter a Brace mě neprozradí a budu u nich žít, jako bych byl cizí člověk odněkud zdaleka, a sousedi do smrti nejdelší na nic nepřijdou. Co tomu říkáte?“

	Tom chvilku dumal a potom povídá:

	„Toť se ví, já a tuhle Huck ani nemukneme, ale jestli vy sám budete mukat, tak tu bude určité nebezpečí – snad toho nebude moc, ale přece jenom s tím musíme počítat. Já to myslím tak: jestli budete mluvit, nevšimnou si lidé, že máte hlas zrovna jak Jubiter? A nepřivede je to na myšlenku, že jste to dvojče, o kterém mysleli, že je mrtvé – a že jste se zatím po tu celou dobu schovával pod cizím jménem?“
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	„U sta hromů!“ povídá on, „vy jste liška podšitá! Máte úplně pravdu. Musím dělat hluchoněmého, když u toho bude nějaký soused. Když si představím, že bych byl šel rovnou domů a nevzpomněl na tu podrobnůstku –. Ostatně, já nemám v úmyslu jít rovnou domů. Já hledám místo, kde bych mohl uklouznout těm chlapům, co mě pronásledují; potom se přestrojím a obleču jiné šaty a –“

	Přiskočil k vnějším dveřím a přitiskl k nim ucho a naslouchal. Byl bledý a jakoby udýchaný. Za chvilečku šeptá:

	„Znělo to, jako když někdo natahuje kohoutek revolveru! Pane na nebi – co je tohle za život!“ Potom klesl do židle celý bezvládný a jako nemocný a utíral si pot s tváře.

	 


Kapitola III

	KRÁDEŽ DIAMANTŮ

	[image: Image]d té doby jsme byli u něho skorém od rána do večera a jeden z nás spával v jeho kajutě na horním lůžku. Říkal, že si připadal hrozně opuštěný a že se mu ulevilo, když dostal společnost a když teď má někoho, s kým si může popovídat a zapomenout na trampoty. Moc jsme byli žhaví přijít na to jeho tajemství, ale Tom říkal, že nejlepší způsob je dělat, jako by nás to vůbec nezajímalo. Kdybychom se ho vyptávali, že by nás začal podezírat a stáhl by se jako šnek do domečku. Netrvalo dlouho a ukázalo se, že Tom měl pravdu. Na Jakovi bylo zřetelně znát, že o tom chce mluvit, a mockrát to měl už na jazyku, ale zprvu se pokaždé v poslední chvíli zase lekl a honem převedl řeč na něco jiného. Nakonec nám to přece jenom řekl, a došlo k tomu tímto způsobem: začal se nás vyptávat – jakoby lhostejně – na cestující dole na palubě. My mu o nich pověděli. Ale jemu to nestačilo; nebyli jsme dost podrobní. Řekl nám, abysme je popsali líp. Tom to udělal. A nakonec, když Tom popisoval jednoho z nejhrubších a nejotrhanějších cestujících, otřásl se Jake hrůzou a vyjekl a povídá: „Pane na nebi, to je jeden z nich! Oni jsou na lodi – už je to tak – já to věděl. Já jenom jaksi doufal, že jsem se jich zbavil, ale nikdy jsem v to štěstí nevěřil. Povídejte dál.“

	Za chvíli Tom popisoval dalšího odrance a hrubiána mezi palubními cestujícími a Jake se znovu otřásl a povídá:

	„To je on! – To je ten druhý. Kéž by jenom přišla nějaká pořádně tmavá noc s vichřicí a já se mohl dostat na břeh. Víte, oni si na mě zjednali špehy a dávají mě hlídat. Oni mají právo přicházet nahoru a chodit na příď do výčepu. Tam popíjejí a přitom někoho podplácejí, aby na mě dával pozor – buď nosiče, nebo čističe bot, nebo co já vím koho. I kdybych vyklouzl na břeh tak, že by mě nikdo neviděl – do hodiny by věděli, že jsem pryč.“

	A potom mlel páté přes deváté, ale za nějakou minutku, mamá sláva, začal povídat! Každou chvíli ještě odbočoval sem a tam, ale když se konečně vrátil na hlavní silnici, už to bral přímým směrem a nezastavil se. Povídá:

	„Byl to podfuk, bouda. Postavili jsme ji na jednoho klenotníka v Saint Louisu. Měli jsme spadeno na dva prvotřídní velké diamanty – byly každý velký jak lískový oříšek a kdekdo se tam hrnul, aby se na ně mohl podívat. My byli pořádně vyšňořeni a zahráli jsme to na klenotníka za bílého dne, v pravé poledne. Poručili jsme si, aby nám diamanty poslal do hotelu, že se na ně podíváme, než se rozhodneme, jestli je koupíme. V hotelu, toť se ví, jsme měli nachystané napodobeniny – a ty dva kousky skla putovaly zpátky do krámu, když jsme řekli, že diamanty nejsou bezvadné a nejsou dost krásné na dvanáct tisíc dolarů.“

	„Dvanáct – tisíc – dolarů!“ povídá Tom. „Myslíte, že měly opravdu takovou cenu?“

	„To měly – ne-li víc.“

	„A prošlo vám to?“

	„Šlo to jak na másle. Myslím, že ten klenotník ani dnes ještě neví, že byl obrán. Ale toť se ví, nebylo přece jen rozumné, abychom se dlouho ochomýtali v Saint Louisu, a tak jsme začli uvažovat, kam půjdeme. Jeden chtěl tam, druhý jinam, a tak jsme házeli hlava orel a vyšlo nám Horní Mississippi. Diamanty jsme dali do obálky a všici jsme obálku podepsali a pak jsme obálku dali do úschovy v hotelové kanceláři. Řekli jsme, že ji nesmějí vydat žádnému z nás, pokud při tom nebudeme všichni tři. Pak jsme šli do města – každý sám pro sebe – protože myslím každý z nás měl stejné cukání. Určitě to nevím, ale mám dojem, že to tak bylo.“

	„Jaké cukání?“ povídá Tom.

	„Obrat ty druhé dva.“

	„Cože? Vzít to pro sebe – když jste všichni tři pomáhali zmocnit se toho?“

	„’se ví.“

	Tom byl zhnusen a řekl, že to je nejsprostší, nejhanebnější věc, kterou kdy slyšel. Ale Jake Dunlap řekl, že to v tomhle povolání není nic neobvyklého. Kdo prý se dá na takovou živnost, musí koukat, aby viděl. Musí se starat sám o sebe, protože nikdo jiný to za něho neobstará. A pak pokračoval. Povídá:

	„Víte, svízel byla v tom, že nemůžete dva diamanty rozdělit mezi tři lidi. Kdyby byly bývaly tři diamanty – ale darmo mluvit, tři nebyly. Bloumal jsem postranními uličkami a přemýšlel a přemýšlel. A říkám si: při první příležitosti, která se naskytne, ty diamanty shrábnu a budu mít nachystané přestrojení a mládencům vezmu roha, a až se trochu odstrčím, přestrojení obleču a ať si mě hledají. Ať ukážou, co umějí. Tak jsem si koupil ty falešné vousy a okuláry a tohle ošacení a nesl jsem si to v kufříku. A jak tak jdu kolem krámu, kde prodávají všechno možné, vidím oknem jednoho ze svých kámošů. Byl to Bud Dixon. To víte, že jsem byl rád. Jářku – si povídám – co asi kupuje? Musím se podívat. Schoval jsem se a dával pozor. A co byste řekli, že kupoval?“

	„Vousy?“ povídám já.

	„Ne.“

	„Brejle?“

	„Ne.“

	„Nemůžeš být chvíli zticha, Hucku Finne? Nemel pořád – jenom zdržuješ provoz. Tak co koupil, Jaku?“

	„Jakživi byste to neuhodli. Nekoupil nic víc než šroubovák – jenom malinký šroubováček.“

	„No ne! Nač ho potřeboval?“

	„Zrovna to samé jsem se v duchu ptal já. Byl jsem zvědavý. Byl jsem načisto tumpachový. Jářku, povídám si, co u všech všudy bude dělat se šroubovákem? No, a když vyšel z krámu, couvl jsem, aby mě neviděl, a pak jsem ho sledoval. Vešel do vetešnictví a viděl jsem, jak kupuje červenou flanelovou košili a nějaké staré rozedrané šaty – zrovna ty, co má teď na sobě podle toho, jak jste ho popsali. Potom jsem šel do přístavu a schoval kufřík na lodi, kterou jsme si vybrali, a potom jsem šel zpátky do hotelu. Přitom jsem měl druhé štístko. Viděl jsem našeho druhého kámoše, jak se zásobuje. Kupoval obnošený zrzavý oblek. Diamanty jsme z hotelu vyzvedli a nastoupili na loď.
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	Ale teď jsme byli nahraní, protože jsme žádný nemohli jít spát. Museli jsme zůstat vzhůru a hlídat jeden druhého. Byla to mizerná svízel, ale bohužel se nedalo nic dělat. My jsme se před dvěma týdny zle pohádali a byli jsme přáteli jen po obchodní stránce. Jinak byl náš vztah velmi napjatý a teď se to ještě přiostřilo. A beztak jsme byli v rejži, protože na tři lidi přišly jen dva diamanty. Napřed jsme večeřeli a pak jsme chodili po palubě sem a tam a kouřili skoro až do půlnoci. Potom jsme šli do mé kajuty a zamkli dveře a podívali se do obálky, jestli tam ty diamanty jsou, a pak jsme obálku položili na dolní lůžko tak, abychom na ni všichni viděli. Potom jsme si sedli a seděli a za chvíli se nám chtělo spát, až to bolelo. Stěží jsme drželi oči otevřené. Nakonec to Bud Dixon nevydržel a usnul. Za chvíli chrápal a řezal dříví tak pravidelně, že to vypadalo na celonoční zaměstnání. Jedva mu brada klesla na hruď, Hal Clayton kývl hlavou směrem k diamantům a pak ke dveřím, a já pochopil. Natáhl jsem ruku a vzal obálku a pak jsme vstali a zůstali načisto potichu stát. Bud ani nepřestal chrápat; já opatrně a potichoučku otočil klíč a stejně opatrně knoflík, co tady mají místo kliky, a potom jsme po špičkách vyšli na chodbu a opatrně a potichoučku jsme za sebou zavřeli dveře.

	Nikde nebylo ani živé duše a loď si to šinula rychle a klidně nejhlubší vodou a měsíc svítil, ale bylo trochu mlhy. Žádný z nás slova nepromluvil. Vystoupili jsme rovnou na horní palubu a sedli si načisto v zádi u světlíku. Oba jsme věděli, na čem jsme, a nic jsme jeden druhému nemuseli vykládat. Bud Dixon se probudí, pohřeší, co jsme nakoupili za pět prstů, a přihrne se rovnou na nás, protože Bud Dixon se nebojí nikoho a ničeho – jen co je pravda. Přijde a někdo na to doplatí krkem. Buď my ho hodíme přes palubu, nebo on zabije nás, když se o to budeme pokoušet. Až mě mrazilo při tom pomyšlení, protože já nejsem člověk nějak zvlášť statečný, ale kdybych dal najevo zbabělost – radš ani nemyslet na to, co by mi Hal Clayton udělal. Jenom jsem doufal, že loď někde přistane a že se budeme moct vypařit na pevninu a že se to obejde bez rvačky s Budem Dixonem. Já měl před ním hrozný vítr, ale byla to rychlíková kocábka a nebyla žádná opravdová čáka, že někde zastaví.

	Zkrátka – čas plynul a plynul, a žádný Bud Dixon se neobjevoval! Lidičky, už začalo svítat, a Bud Dixon pořád nikde. ‚Hrome!‘ povídám Halovi, ‚jak si to vysvětluješ? Není ti to podezřelé?‘ – ‚U všech všudy!‘ povídá Hal, ‚myslíš, že nás doběhl? Otevři tu obálku!‘ Udělal jsem to – a nikdo by se v nás krve nebyl dořezal. V té obálce nebylo nic než dva malé kousky cukru! Proto si tam mohl sedět a celou noc tak klidně chrnět! Co řeknete takové mazanosti? Bud Dixon měl tu falešnou obálku pěkně připravenou a po ruce, a před nosem nám ji vyměnil za tu pravou.

	Šeredně jsme mu skočili na špek a hrozně jsme se za to styděli. Ale věděli jsme, že pozdě bycha honit a že především musíme na místě něco vymyslet. A tak jsme přemýšleli a ustanovili se na tomto plánu. Zalepíme obálku, aby nebylo vidět, že jsme ji otevřeli, potom vklouzneme potichoučku polehoučku do kajuty, položíme ji zase na kavalec a budeme dělat, jako my bychom nevěděli o kousku, který nám provedl, a jako bychom neměli potuchy, že se nám v duchu smál, zatímco ošidně chrápal. A budeme se ho držet jako klíště a první noc, co budeme na pevnině, ho opijeme a prohledáme a vezmeme si diamanty. A taky ho odděláme, jestli to nebude moc riskantní. Ba, dostaneme-li tu chmátku, musíme ho oddělat, sic by nás vystopoval a oddělal by nás, jako že dvě a dvě jsou čtyři. Ale moc naděje jsem neměl. Věděl jsem, že ho dokážeme opít – on co živ skleničku neodmítl –, ale co z toho budeme mít? Člověk by ho mohl prohledávat celý rok a třeba nic nenajde –.

	Zrovna když jsem v přemýšlení došel do těch míst, něco mě osvítilo, až jsem málem zahekal, jak mi to vyrazilo dech! Hlavou mi totiž bleskl nápad, div mi mozek neroztrhl vejpůl! Lidičky – mně vám bylo najednou hej! Abyste tomu rozuměli – já měl celou dobu zuté škrpály, abych ulevil oteklým nohám, a zrovna jsem popadl jednu botu, abych si ji obul. Přitom jsem náhodou pohledem zavadil o spodek podpatku a prostě jsem strnul. Pamatujete se na ten hlavolamný šroubovák?“

	„Bodejť bychom se nepamatovali,“ povídá Tom celý rozčilený.

	„Zkrátka, jak jsem zahlédl ten podpatek, najednou mě to praštilo! V okamžiku jsem věděl, kam schoval ty diamanty. Koukněte se tady na podpatek mé boty. Vidíte, že je dole podkovaný ocelovým plíškem – a plíšek je připevněný malými šroubky. No a na celém Budu Dixonovi nebylo jináče nic, co by bylo přišroubované, krom těch plíšků na kramflekách. Tak jestli potřeboval šroubovák, teda pro mě už nebylo tajemstvím, nač ho potřebuje.“

	„Hucku, není to parádně primovní?“ povídá Tom.

	„Abych to dlouho nenatahoval – já se obul, a pak jsme se sebrali a šli dolů do kajuty. Obálku s cukrem jsme položili na kavalec a potichu a připitoměle jsme si sedli a naslouchali, jak Bud Dixon chrápe. Hal Clayton za malou chvilečku usnul – ale já ne. Ani nápad. Já ještě jakživ nebyl víc při sobě. Klobouk jsem měl stažený do čela a zpod stínu obruby jsem koukal po podlaze a hledal, kde uvidím kousek kůže. Dlouho mi to trvalo a už jsem si začínal myslet, že jsem třebas prohádal – ale nakonec jsem přece jenom pochodil. Leželo to až na druhém konci kajuty, u přepážky, a mělo to skoro stejnou barvu jako koberec. Byla to malá kulatá zátka, špunt asi tak velký, jako je koneček vašeho malíčku. Jářku – v tom hnízdě, ze kterého jsi přišel, je diamant. A za chvilku jsem zmerčil dvojče toho špuntu.

	Tak si představte tu prohnanost a drzost toho kecala! Nalíčil to na nás a vymudroval si, co my budeme dělat, a my – my jsme šli jako ovce vrtohlavé a udělali jsme přesně to, co si myslel. A zatím on si tady hezky seděl a pěkně pomaloučku odšrouboval z podpatků plíšky a vyvrtal zátky a dal tam diamanty a plíšky zase přišrouboval. Počítal s tím, že ty prskavky ukradneme a že budeme celou noc čekat, až přijde nahoru a nechá se utopit, a u všech všudy – přesně to jsme taky udělali! Málo naplat – bylo to od něho náramně mazané.“

	„To teda bylo!“ povídá Tom a obdivem mu oči lezly z důlků.

	 


Kapitola IV

	TŘI SPÁČI

	[image: Image]o vám mám povídat – celý příští den jsme museli pokračovat v té komedii a dělat, jako bychom jeden druhého hlídali. Byla to pro nás dva těžká fuška a šeredná otrava, to mi věřte. Když se setmělo, přistali jsme v malém missourském městečku načisto nahoře u Iowy. Na večeři jsme došli do hostince a pak jsme si tam najali světnici se dvěma postelemi a s pohovkou. Pokoj byl v prvním patře a hostinský šel před námi s blikavou svíčkou v ruce, aby nám svítil tmavou chodbou. My šli za ním husím pochodem a já se táhl jako poslední. Při tom jsem svůj kufr šoupl v temné hale nenápadně pod stůl. Dali jsme si přinést nahoru bytelnou zásobu kořalky a potom jsme sedli ke kartám a hráli o šestáky ‚jedenadvacet oko bere‘. Jakmile Bud měl trochu v hlavě, Hal a já jsme přestali pít, ale nedopustili jsme, aby přestal i Bud. Přikrmovali jsme jeho opici, až měl tak nakoupeno, že spadl ze své židle a zůstal ležet a jenom chrápal.

	To byla situace, na kterou jsme čekali. Řekl jsem Hálovi, že bychom se měli oba zout, a že bychom měli taky Budovi stáhnout boty, abychom ho mohli obracet a prohledávat, a netropili při tom žádný rámus. Tak jsme to udělali. Já postavil svoje a Budovy boty vedle sebe tak, aby byly pěkně po ruce. Potom jsme Buda svlékli a prohledali jeho šaty i s podšívkou a obrátili mu kapsy a vytřepali ponožky a prohlédli vnitřek bot a kde co a prohrabali jeho ranec. Ale diamanty nikde žádné. Našli jsme šroubovák a Hal povídá: ‚Co myslíš, nač ho potřebuje?‘ Řekl jsem, že nevím, ale když se Hal nedíval, šroubováček jsem ztopil. A nakonec byl Hal jak zmoklá slepice a říkal, že toho budeme muset nechat a že to máme marné. Na to jsem čekal. Povídám:

	‚Je tu ještě jedno místo, které jsme neprohledali.‘

	‚Které místo by to mělo být?‘ povídá on.

	‚Jeho žaludek.‘

	‚Ty má dobroto, na to jsem nevzpomněl! Teď je ruka v rukávě – píšem gól! Ale jak a kterak to uděláme?‘

	‚Žádné strachy,‘ povídám já. ‚Jenom u něho počkej. Já skočím dolů, poptám se, kde tu mají nějakou lékárnu, a přinesu něco, co těm diamantům znechutí pobyt v jeho žaludku a přiměje je, aby nastoupily zpáteční cestu nahoru.‘

	Řekl, že to je ono, a já si drze, jemu před nosem, obul Budovy boty místo svých, a on si ničeho nevšiml. Byly mi kapánek veliké, ale rozhodně snesete spíš boty o dva chlupy větší než o chlup moc malé. Když jsem se šmátral tmavou chodbou, vzal jsem svůj kufr a za minutu jsem byl zadními vraty venku a metl po silnici podle řeky rychlostí pět mil za hodinu.
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	A ani mi nebylo nijak zle – od chůze na diamantech se vám špatně nedělá. Když jsem šel asi patnáct minut, povídám sám sobě: už mám za sebou přes míli a je ticho po pěšině. Šel jsem dál a za pět minut si povídám: už mám za sebou notně víc než míli a tam v tom hostinci si někdo láme hlavu, co se stalo. Ještě pět minut a říkám si: ten člověk tam už začíná být nějaký nesvůj – snad přechází po pokoji sem a tam. Za dalších pět minut si povídám: tak mám za sebou půl třetí míle a on už je hrozné moc nesvůj – počítám, že už začíná klnout. Za chvilinku si povídám: Jářku, čtyřicet minut je pryč – už ví, že se něco děje! Padesát minut – už mu svitlo! Už ho to trklo do nosu! Myslí si, že jsem ty diamanty našel, když jsme prohledávali Buda, a že jsem je šoupl do kapsy a nic neřekl. Ba jo – a teď se pustil za mnou. Bude hledat čerstvé stopy v prachu – a ty ho můžou vést stejně dobře dolů po řece jako nahoru proti proudu řeky.

	Zrovna v tu chvíli jsem zmerčil člověka, jak proti mně jede na mezku. A než jsem si to rozvážil, šup! Už jsem skočil do křoví. Provedl jsem velkou hloupost! Když muž dojel k místům, kde jsem se schoval, zastavil a chvíli čekal, až vylezu; potom pokračoval v cestě. Ale mně už nebylo vůbec hej. Povídám sám sobě: tím sis to všecko zkaňhal. Určitě sis všecko pokazil, jestli se ten člověk setká s Halem Claytonem.

	Kolem tří hodin ráno jsem byl v Alexandrii a vidím, že tam kotví tenhleten rychlý novomódní parník, a nemusím vám říkat, že jsem byl moc a moc rád, protože jsem měl pocit: tady se mně už nic nemůže stát. Nastoupil jsem na loď a najal si tuhletu kajutu a oblékl tyhle šaty a pak jsem vyšel nahoru na kapitánský můstek – dívat se, vyhlížet, ačkoliv jsem si myslel, že to není potřeba. Seděl jsem tam a hrál si se svými diamanty a čekal a čekal, až loď odrazí od břehu, ale od žádného břehu neodrážela. Víte, oni něco opravovali na strojích, ale já o tom nevěděl, protože s paroloděma nejsem moc obeznámený.

	Zkrátka, abych to nenatahoval – my jsme vyjeli až v pravé poledne, a to já byl už dávno schovaný v kajutě, protože jsem před snídaní viděl z dálky člověka, který měl chůzi jak Hal Clayton, a udělalo se mi ouplně nanic. Jářku, povídám sám sobě, jestli vyčenichá, že jsem na téhle lodi, má mě tady jako krysu v pasti. Načisto mu stačí, když mě dá pozorovat a když vyčká, až se tajně vytratím na pevninu. Bude počítat s tím, že o něm nevím. Že si o něm myslím, že je někde na druhém konci Ameriky. Ale on vystoupí taky z lodi a bude mě sledovat, půjde za mnou až na nějaké vhodné místo a tam mě přinutí, abych mu diamanty vydal. A potom – potom – ach, já vím, co mi potom udělá! Není to hrozné? Řekněte sami, není to hrozné? A teď považte, že na lodi je i ten druhý! Ach, ach – není to ukrutná smůla, hoši? Není to ukrutné? Ale vy mi pomůžete, chlapci! Viďte, že mi pomůžete? Ustrňte se nad chudákem, kterého chtějí uštvat k smrti, a zachraňte mě – budu líbat stopy vašich šlépějí v prachu!“

	Tak jsme se ujali slova a uklidňovali jsme ho a řekli mu, že něco vymyslíme a že mu pomůžeme a ať se nebojí; pomaloučku a polehoučku mu zase jaksi otmulo a odšrouboval plíšky od svých podpatků a ukázal nám ty diamanty. Držel je v ruce a točil je sem a tam a obdivoval je a zamilovaně se na ně koukal. A když na ně dopadlo světlo, byly opravdu náramné, jen co je pravda. Řeknu vám, byly jak rachejtle a vypadalo to, jako by z nich na všechny strany lítaly jiskry. Ale stejně jsem si myslel, že Jake Dunlap je pitomec. Já být na jeho místě, dal bych ty diamanty těm dvěma kámošům a poslal bych ty chasníky na břeh a máúcta sbohem. Ale on byl z jinšího těsta. Říkal, že ty diamanty představují ouplné jmění a že tu představu prostě nesnese.

	Dvakrát jsme se zastavili a opravovali stroje a jednou v noci jsme uvázli a trvalo hezkou chvíli, než jsme zase mohli dál; ale nebyla dost velká tma, a proto se bál vzít roha. Ale když jsme kvůli něčemu na stroji museli zastavit potřetí, byla situace lepší. Přistali jsme u nějaké dřevařské ohrady v lese, asi čtyřicet mil nad usedlostí strýčka Silase. Bylo něco po jedné hodině s půlnoci a mraků přibývalo a schylovalo se k bouřce. Jake Dunlap se rozhodl, že zkusí svoje štěstí. Začali jsme nakládat dříví. Netrvalo dlouho a spustil se liják a vítr začal foukat ostošest. Lodníci, toť se ví, popadli jutové pytle a každý si natáhl pytlovinu na hlavu jako čepec. Tak to dělají, když nosí dříví. Sehnali jsme jeden měch pro Jakea, Jake šel po špičkách se svým kufrem dolů na záď a pak s velkým rámusem a dupáním běžel s lodníky na příď a potom s nimi vystoupil na břeh. Koukali jsme se zatajeným dechem, jak na pevnině mizí ze světla smolných košů, a když ho tma spolkla, zhluboka jsme si oddychli. Byli jsme rádi – a taky nezřízeně pyšni na nápad s tím pytlem, ale dlouho jsme si nemedili. Někdo to na něho musel říct, protože neuplynulo ještě osm nebo nejvýš deset minut, když se po palubě přehnali ti dva kumpáni. Utíkali, co jim nohy stačily, seběhli na břeh a byli ti tam. Čekali jsme, nelžu vám, až do rána, jestli se nevrátí. Pořád jsme doufali, že přijdou zpátky, ale nepřišli. Bylo nám to hrozně líto a byli jsme načisto otráveni. Zbývala nám jediná naděje, že totiž Jake měl takový náskok, že už jeho stopu nenašli, a že se protluče k usedlosti svého bratra a schová se tam a bude v suchu.

	Řekl nám, že se dá po silnici podle řeky, a my měli vypátrat, jestli Brace a Jubiter jsou doma a jestli tam nejsou nějací cizí lidi. Potom jsme se měli kvečeru vytratit z domu a povědět mu to. Řekl, že nás bude čekat v platanovém hájku, co je za tabákovou plantáží strýce Silase, při silnici u řeky. Je to místo načisto osamělé.

	Seděli jsme a dlouho jsme si povídali a rozebírali, jaké vyhlídky Jake asi má. Tom říkal, že to Jake má dobré, jestli se ti dva kumpáni dali rovnou proti a ne po proudu. Ale asi to neudělali, protože snad vědí, odkud Jake pochází. Spíš prý šli správným směrem a budou ho celý den stopovat a sledovat. Jake nebude nic vědět, a až se setmí, tak ho zabijí a vezmou si ty boty. A tak jsme měli hlavu ve smutku.
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Kapitola V

	LESNÍ DRAMA

	[image: Image]u naši mašinu ne a nemohli dát dohromady a babrali se s tím tak dlouho, že jsme vyjeli až odpoledne. Tím se stalo, že slunko už zapadalo, když jsme konečně přijeli k naší vesnici a vystoupili. Protože jsme měli takové zpoždění, nedrželi jsme se silnice, co vede k našim, ale vyrazili rovnou ve směru k platanovému hájku. Chtěli jsme Jakeovi říct, že nám to nevyšlo a že teprve musíme doběhnout k Braceům a zjistit, jaká je situace, a aby na nás počkal. Běželi jsme v tom soumraku hezký kus cesty, a když jsme se k hájku přiblížili na nějakých sto kroků, už jsme byli celí zpocení a udýchaní. A najednou vidíme, jak do hájku vbíhají dva muži a potom jsme zaslechli několik hrozných výkřiků o pomoc. „Chudák Jake, už je po něm, už ho zabili,“ jsme si řekli. Byli jsme vyjukaní jaksepatří a rovnou jsme zahnuli do tabákové plantáže a tam jsme se schovali. Třásli jsme se na celém těle, div z nás šaty nespadly. A zrovna když jsme zapadli do tabáku, přehnali se kolem nás dva muži a horempádem rovnou do hájku a ve vteřince – tu máš! – čtyři muži vyrazili z hájku, a co jim nohy stačily, utíkali po silnici. Dva muži honili dva muže.

	Lehli jsme si a leželi bezvládně a bylo nám nanic a špicovali jsme uši, jestli ještě něco neuslyšíme, ale hodnou chvíli jsme neslyšeli nic než každý své srdce. Mysleli jsme na tu hrůzu, co tamhle leží pod těmi platany, a bylo to, jak bysme leželi nablízku nějakého ducha nebo strašidla, a mráz mi dupal po zádech. Nad hřebenem stromů začal vycházet měsíc, náramně velikánský a kulatý a jasný. Vypadal jak obličej, který se dívá žalářními mřížemi, a černé stíny a bílé skvrny se začaly plížit kolem nás a bylo protivné ticho a všecko vypadalo jakoby zakleté a noční vánek se zvedl a bylo to zde vůbec hřbitovní a strašidelné. Najednou Tom zašeptal:

	„Koukej! – Co to je?“

	„Nech si to!“ povídám já. „Takhle znenadání nesmíš nikoho dloubat. Já mám beztak už duši na jazyku a můžu ji vypustit i bez tvého dloubání.“

	„Povídám ti – podívej se! Něco z hájku vychází.“

	„Nech si to, Tome!“

	„Je to hrozně veliké!“

	„Ach jejda, jejda! Pojď od –“

	„Ani se nehni – přichází to k nám.“
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	Byl tak rozčilený, že skoro nemohl lapit dost dechu na šeptání. Musel jsem se podívat. Nemohl jsem si pomoct. A tak jsme teď klečeli jeden vedle druhého, brady jsme měli na dolním trámu plotu a civěli jsme – a taky potichu hekali. Přicházelo to po silnici – přicházelo to stínem platanů a nebylo na to dobře vidět; tedy, nebylo to dobře vidět do chvíle, než to bylo těsně u nás; tam to totiž stouplo do jasné kaňky měsíčního světla a my se leknutím poroučeli pozpátku do tabáku: byl to duch Jakea Dunlapa! To nám oběma bylo jasné.

	Po několik minut jsme byli jako zkamenělí a pak to bylo pryč. Mluvili jsme o tom šeptem. Povídá Tom:

	„Oni přece bývají většinou nezřetelní nebo jak z kouře nebo jako by byli udělaní z mlhy, ale tenhle byl jinačí.“

	„Ne,“ povídám na to. „Já viděl ty okuláry a ty vousy načisto jasně.“

	„Ano – a taky bylo vidět barvy toho božíhodového obleku. Ten švihák z Balíkova měl kostkované kalhoty, zelené a černé –“

	„Plyšovou vestu kostkovanou žlutě a červeně, jak když hoří –“

	„Kožené štruple na konci nohavic – a jedna z nich byla nezapnutá a plandala –“

	„Ano – a ten klobouk –“

	„Člověče – kdo tomu strašidlu nakukal, aby nosilo takový klibec?“

	Víte, on to byl nový výkřik poslední módy, která se objevila letos prvně. Byl to černý cylindr s tuhou obrubou – velmi vysoký a pevný jak trouba od kamínek. Dýnko nebylo hlazené a nahoře se zužovalo do špičky. No, učiněný vršek cukrové homole.

	„Všiml sis, Hucku, jestli ty jeho vlasy byly ty samé?“

	„Ne – mně se zdá, že jsem si všiml, ale zase se mi zdá, že jsem si nevšiml.“

	„Já taky ne. Ale ono to mělo s sebou kufr. Toho jsem si všiml.“

	„Já taky. Copak si duch může někde koupit kufr?“

	„Že se nestydíš! Já bych nechtěl být tak nevzdělaný jako ty, Hucku Finne. Všecko, co duch má, se změní v duchové. Oni přece taky potřebují mít nějaké věci – zrovna jako ostatní lidi. Sám jsi na vlastní oči viděl, že se jeho šaty změnily v duchové. No, a tak kdo zakáže kufru, aby se nezměnil? To se ví, že se kufr proměnil.“

	Znělo to rozumně a žádnou mejlku jsem v tom nenašel. Teď šli kolem nás Bill Withers a jeho bratr Jack. Povídali si a Jack zrovna říkal:

	„Co myslíš, že nesl?“

	„Nevím; ale muselo to být něco notně těžkého.“

	„Ba. Sotva to vlekl. Myslel jsem si, že nějaký černoch kradl kukuřici na poli starého velebníčka Silase.“

	„Taky jsem si to myslel. A proto jsem dělal, jako bych ho neviděl.“

	„Moje řeč.“

	Potom se oba smáli a pak už byli tak daleko, že jsme neslyšeli, co si říkají. Ale nám to stačilo. Viděli jsme, jak se to tady změnilo a jak strýc Silas je teď neoblíbený. Být to kukuřice někoho jiného, jakživi by nebyli nečinně přihlíželi, jak ji nějaký černoch krade.

	Zaslechli jsme další hlasy. Blížily se k nám a za chvíli jsme rozpoznali, že se někdo občas chechtá. Byl to Lem Beebe a Jim Lane. Jim Lane povídá:

	„Kdo? – Jubiter Dunlap?“

	„Ano.“

	„To ti teda nepovím. Snad ano. Já ho viděl asi před hodinou, jak lopatou kypří půdu. Bylo to zrovna před slunka západem a byl tam s ním velebníček. Říkal, že asi dnes večer nepůjde, ale jestli chceme, že si můžeme vzít jeho psa.“

	„Asi je moc unavený.“

	„Jo – tolik se nadře.“

	„Na to můžeš vzít jed!“

	Oba se řehtali a minuli nás. Tom řekl, že bysme se měli sebrat a mazat za nimi, protože jdou naší cestou, a že by nebylo příjemné, kdybychom se s duchem srazili jen tak sami. Tak jsme vstali a dostali se v pořádku domů.

	Ten večer bylo druhého září – a byla to sobota. Jakživ to nezapomenu. Za chvilánku uvidíte proč.

	 


Kapitola VI

	PLÁNY, JAK SE ZMOCNIT DIAMANTŮ

	[image: Image]lapali jsme statečně za Jimem a Lemem, až jsme se dostali k zadním schůdkům přes plot v místech, kde byla kůlna, ve které byl vězněn starý Jim v době, kdy jsme ho osvobozovali, a psi se seběhli a motali se kolem nás a říkali máúcta a v domě se taky svítilo; tak jsme se už nebáli a já chtěl přelézt plot, ale Tom povídá: „Moment; posaď se na chvíli. U všech všudy!“

	„Co se děje?“ povídám já.

	„Moc se děje,“ povídá on. „Copak jsi nečekal, že budeme první, co povědí rodině, kdo to byl zavražděný tamhle pod platany? Že my budeme první, kteří rodině řeknou o těch hadrnících, co to udělali, a o diamantech, které vyfoukli mrtvole? Copak jsi nepočítal, že to všecko pěkně barvitě vyštafírujeme a že na nás budou vyvalovat oči, protože budeme slavní, anžto o tom víme víc než všici ostatní dohromady?“

	„Co se ptáš? ’se ví, že ano. To bys nesměl být Tom Sawyer, aby sis něco takového nechal ujít. A pokavad se týká té barvitosti,“ povídám mu, „nic se nebojím, že by to trpělo bledničkou, až jim to začneš servírovat.“

	„Dobrá,“ povídá on na to klidně, načisto kliďánko, „a co bys řekl, kdybych ti pověděl, že ani nepípnu?“ Byl jsem z jeho řeči úplně tumpachový. Povídám: „Co bych řekl? Řekl bych, že to je lež. To přeci nemíníš vážně, Tome Sawyere?“

	„Za chvilku uvidíš. Byl ten duch bosý?“

	„Ne, nebyl. No, a co má být?“

	„Jen počkej – já ti ukážu, co má být. Mělo to na nohou boty?“

	„Ano. Zřetelně jsem je viděl.“

	„Mohl bys to odpřísáhnout?“

	„Mohl.“

	„Já taky. No – a už víš, co to znamená?“

	„Nevím. Co to znamená?“

	„To znamená, že ti zloději ty diamanty nedostali /“

	„Kryndypindy! Proč myslíš?“

	„Já nemyslím – já vím! Cožpak se katě a brejle a vousy a kufr a kde co první poslední nezměnilo v duchovy svršky? Všecko se změnilo, že ano? Dá rozum, že se změnily i jeho boty, protože je měl na sobě, když začal obcházet a strašit. A jestli tohle není důkaz, že ti kecalové ty boty nedostali, tak bych rád věděl, čemu říkáš důkaz.“

	Jen si to rozvažte. Jakživ jsem neviděl takovou hlavu, jako má ten kluk! Málo naplat – já mám taky oči a taky vidím věci, ale mamá sláva, mně nic neříkají. Tom Sawyer je jinačí. Když Tom Sawyer vidí nějakou věc, ta věc si sedne na bobeček a panáčkuje a mluví s ním – a řekne mu všecko, co ví. Nevím, jak vy, ale já jsem takovou hlavu nikdy a nikde jinde neviděl.

	„Tome Sawyere,“ povídám mu, „už jsem to řek mockrát, ale říkám to znova: já nejsem hoden nakrémovat ti boty. To se nedá svítit a taky to s tím tady nemá nic společného. Mluv dál – já už načisto jasně vidím, že ti zloději s těmi diamanty neutekli. Co myslíš – proč je nedostali?“

	„Protože byli vyplašeni. Ti dva druzí muži na ně přišli dřív, než mohli mrtvole stáhnout boty.“

	„To je ono. Už tomu rozumím. Ale heleď koukej, Tome, proč o tom nebudeme povídat?“

	„Jdi do háje, Hucku Fine – cožpak z toho nemáš rozum? Jen se na to dobře podívej. Co se bude dít? Ráno se sejde koronerova porota a případ se bude vyšetřovat. Ti dva muži budou vypovídat, jak slyšeli volání o pomoc a jak tam doběhli zrovna včas, aby toho člověka mohli nezachránit. A potom bude porota plkat a plkat a nakonec vynese rozsudek, že ten člověk byl zastřelený nebo píchnutý nebo něčím po hlavě praštěný a že z vnuknutí božího se odebral na onen svět. A až ho pohřbí, budou jeho věci prodávat v dražbě, aby se mohl zaplatit funus – a potom nadejde naše chvíle!“

	„Jak a kterak, Tome?“

	„Koupíme jeho boty za dva dolary!“

	Řeknu vám, až mi to dech vyrazilo.

	„Kryndypindy! Tome, člověče – a my budeme mít ty diamanty!“

	„Na to můžeš dát krk. A jednoho dne na ně bude vypsaná velká odměna – spolehni se, že to bude nejmíň tisíc dolarů. A jak bysme ty prachy už měli v kapse! A teď se sebereme a hajdy k Phelpsům! A nezapomeň, že nevíme vůbec nic o žádné vraždě, ani o diamantech, ani o žádných zlodějích – ne abys zapomněl na všecko zapomenout.“
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	Musel jsem si trochu povzdychnout nad způsobem, jakým to navlekl. Já bych ty diamanty byl prodal – bratru za dvanáct tisíc dolarů; ale ani jsem necekl. K ničemu by to nebylo. Povídám:

	„Ale co řekneme tvé tetě Sally, Tome – proč nám to z vesnice k nim trvalo tak dlouho?“

	„No, to přenechám tobě,“ povídá. „Troufám, že to dokážeš nějak vysvětlit.“

	Tom byl člověk pevných mravních zásad a velmi svědomitý. Jakživ by sám nezalhal.

	Namířili jsme si to napříč dvorem a viděli hromadu věcí, které nám byly povědomé, a byli jsme rádi, že je zase vidíme. Když jsme se dostali na dlouhou krytou chodbu, která spojuje obytný dům s kuchyňským domem – všechno viselo na zdi, co tam visívalo, všecičko, i strýčkovy staré montérky s kapucí. Bývaly kdysi zelené jak sukno od kulečníku, ale co je pamatujeme, byly už vybledlé a na zádech mezi lopatkami měly rozprsklou bílou záplatu. Vypadalo to, jako by se strýc Silas byl kouloval a někdo ho praštil do zad hroudou sněhu.

	No, my jsme zvedli petlici a vpochodovali do domu. Teta Sally právě řádila jak černá ruka a děti byly schoulené v jednom koutě a strýc Silas byl schoulený v druhém koutě a modlil se střelné modlitbičky pro chvíle tísně nejvyšší. Skočila po nás a byla radostí bez sebe a slzy jí tekly po tváři a dala každému z nás lepanec za ucho a pak nás objímala a líbala a zase nám jednu trhla, a prostě se toho nemohla nabažit, jak byla ráda, že nás vidí. A povídá:

	„Kde jste propánajána byli tak dlouho, vy uličníci, vy daremní budižkničemové! Já jsem strachy o vás už nevěděla, kam skočit. Vaše saky paky tu jsou už nevím jak dlouho a večeři jsem vám vařila aspoň čtyřikrát, aby byla teplá a dobrá, když přijdete, až mě nakonec přešla trpělivost a měla jsem toho dost. Já bych – já bych z vás nejraději stáhla kůži zaživa! A už musíte být hlady polomrtví, chudinky nebohé! Posaďte se – všici se posaďte, ať se můžeme najíst.“

	Bylo náramné sedět zase u stolu se všemi těmi dobrotami, s primovními kukuřičnými dalamánky a s ohromnými hovězími žebry a se vším, co hrdlo může ráčit. Strýc Silas, dobrák stará, začal říkat modlitbu před jídlem. To víte – musel připadnout zrovna na tu nejstaromódnější a nejřečnější, a nebralo to vůbec žádný konec, jak když loupete cibuli: vždycky je pod tím ještě jedna slupka. Soukal to ze sebe jak pavouček – a zatímco se andělíčci pachtili s odvozem vysoukané nitě, já si lámal hlavu, abych vymyslel nějaký důvod, proč jsme se tak zdrželi. Když jsme měli talíře vrchovatě naložené a dali se do toho, zeptala se mě a já povídám:

	„Tedy, víte, – totiž – milostpaní –“

	„Hucku Finne! Od kdy jsem pro tebe nějaká milostpaní? Copak jsem někdy na tobě skrblila hubičkami nebo štulci od toho dne, kdys poprvé stál tady v té světnici a já tě měla za Toma Sawyera a děkovala pánubohu, že tě mně poslal, ačkoliv jsi mi napovídal čtyři tisíce lží a já trdlo všecko uvěřila? Říkej mi teto Sally, jaks to vždycky dělával.“

	Tak jsem to udělal. A povídám:

	„Tedy – já a Tom jsme si řekli, že půjdeme pěšky a čichneme trochu lesního vzduchu, a potkali jsme Lema Beebů a Jima Lanů a oni povídali, abychom s nimi šli rovnou teď večer na borůvky, a prý by si mohli od Jubitera Dunlapa půjčit psa, protože on jim řekl zrovna před chvilkou –“

	„Kde řekli, že ho viděli?“ povídá strýc Silas. A když jsem zvedl hlavu, abych se podíval, proč ho taková maličkost zajímá, vidím, že se očima do mne přímo zavrtává, jak byl žhavý na odpověď. Překvapením jsem načisto zkoprněl, ale vzpamatoval jsem se a povídám:

	„To bylo, když někde ryl lopatou, spolu s vámi – při slunka západu nebo tak nějak.“

	Řekl jenom, jakoby zklamaně, „mhm“, a už ho to nezajímalo. Tak jsem mlel dál a povídám:

	„Tedy, jak jsem řekl –“

	„To nám stačí, už nám nic nemusíš povídat,“ zarazila mě teta Sally. Dívala se na mne upřeně a taky velmi dopáleně. „Hucku Finne,“ povídá, „jak to přijde, že ti lidé mluvili o sbírání borůvek v září – v tomhle kraji?“

	Vidím, že jsem šlápl do louže, a nevěděl jsem, co říct. Čekala a pořád se na mne dívala a potom povídá: „A jak jste přišli na ten pitomý nápad jít sbírat borůvky v noci?“

	„Tedy – no – oni prosím – no, oni říkali, že mají lucernu a –“

	„Buď zticha! – Nemluv! Podívej se – co chtěli dělat s tím psem? Chtěli ty borůvky lovit?“

	„Já – tedy – já – prosím – já myslím –“

	„Hned se k tobě vrátím, Hucku Fine! – Ale zatím, jářku, Tome Sawyere – s jakoupak trochou ty přijdeš do tohohle bláznivého mlýna? Jen to pěkně pověz – ale než začneš, předem ti říkám, že neuvěřím ani jediné slabice! Ty a Huck jste prováděli nějaká alotria – to já dobře vím, protože vás oba dobře znám. A teď mi vysvětli toho psa a ty borůvky a tu lucernu a ty ostatní třesky plesky – a koukej, abys kápl božskou, rozumíš?“

	Tom se tvářil uraženě až na půdu a povídá velice důstojně:

	„Je velmi trapné, že Huck musí poslouchat takové řeči jen proto, že se trochu spletl. Nikdo není neomylný a takový malý omyl –“

	„Jaký malý omyl?“

	„No, spletl se jenom v tom, že řekl borůvky, ačkoliv samozřejmě chtěl říct jahody.“

	„Tome Sawyere, jestli mě budeš dopalovat ještě i ty, tak –“

	„Tetičko Sally, bezděky – a ovšem načisto neúmyslně – jste se ocitla vedle. Kdybyste byla studovala přírodopis jak se sluší a patří, věděla byste, že na celém světě s jedinou výjimkou vašeho Arkansasu lidé vždycky loví jahody s pomocí psa a lucerny –“ Ale teta Sally se do něho dala a hustila to do něho a Tom prostě zmizel pod lavinou slov. Byla tak dopálená a hubovala takovou rychlostí, že jí jazyk nestačil, a jenom bublala a v jednom kuse šuměla jak potok, když náhle roztál sníh. A zrovna toho chtěl Tom dosáhnout. Chtěl ji roztočit a dopálit a podpálit a pak ji chtěl nechat, až dohoří. Potom bude na celou věc mít takového vzteka, že o tom už ani nešpetne a nedopustí, aby někdo jiný o tom ještě promluvil. No – a přesně tak to dopadlo. Když už nemohla popadnout dech a musela udělat přestávku, povídá Tom načisto klidně kliďánko:

	„Ale stejně, teto Sally, přece jenom –“

	„Buď zticha,“ povídá ona. „Už nechci slyšet ani jediné slovo!“

	Tak jsme byli v suchu a už jsme skrze to zdržení neměli žádné opletačky. Tom to provedl elegantně.

	 


Kapitola VII

	PROBDĚNÁ NOC

	[image: Image]enynka byla notně smutná a co chvíli si povzdechla, ale přece jen netrvalo moc dlouho a začala se ptát na Mary a na Sida a co prý dělá Tomova teta Polly. No a to se potom teta Sally přestala mračit a dostala dobrou náladu a pomáhala vyptávat se a byla zase milá jako jindy, a tak zbytek večeře proběhl v míru a pokoji a vesele. Ale starý pán se jenom nimral v jídle a zábavy se neúčastnil a byl roztržitý a neklidný a jenom v jednom kuse vzdychal a koukat se na něho, jak byl smutný a ustaraný a utrápený – řeknu vám, srdce to člověku mohlo utrhnout.

	No a potom, chvilánku po večeři, si to přihrnul nějaký černoch a zaklepal a s rozbitým slamákem v ruce strčil hlavu do dveří a klaněl se a poklonkoval a řekl, že jeho pán, pan Brace, čeká venku u schůdků přes plot na svého bratra a už prý na něho nemíní dál čekat s večeří a jestli by prý pan Silas byl tak laskavý a řekl, kde Jubiter je? Jakživ jsem strýce Silase neslyšel mluvit tak zhurta a hádavě. Povídá: „Což já jsem strážcem bratra jeho?“ A potom jako by zvadl a bylo na něm vidět, že ho to mrzí, a potom povídá načisto klidně a tiše: „Ale to mu nemusíš říkat, Billíku. Unáhlil jsem se a jen mi to tak vylítlo z úst, protože jsem myslel na něco jiného. A vůbec mně v tyhle dny není dobře a ani nevím, co dělám a povídám. Řekni mu, že zde není.“

	A když černoch odešel, strýc Silas vstal a začal chodit po světnici sem a tam a přitom si něco mumlal a prohrabával si rukama vlasy. Byla to podívaná, že by se člověk byl nejradš rozbrečel. Teta Sally k nám mluvila šeptem a říkala, abysme si ho nevšímali. Prý ho to uvádí do rozpaků. Řekla, že od těch dob, co začalo to trápení, strýc Silas pořád a pořád a v jednom kuse myslí a přemýšlí, a řekla, že podle jejího většinou ani neví, co dělá, když to přemýšlení na něho přijde. A říkala, že teď je ještě notně náměsíčnější, než býval, a někdy ve spánku chodí po domě, ba že i vychází z domu a neví o tom, protože spí. A jestli ho někdy při tom přistihneme, že ho máme nechat na pokoji a nerušit ho. Říkala, že podle jejího mu to neškodí, ba že mu to třeba dělá dobře. Řekla, že Benynka je v tyto dny jediná, kdo to s ním umí. Říkala, že Benynka jaksi přesně ví, kdy ho má chlácholit a kdy ho má nechat s pokojem.

	A tak strýc Silas mašíroval po světnici sem a tam a mumlal a mumlal, až bylo vidět, že už je nehezky unavený; potom k němu došla Benynka a přitulila se k jeho boku a vzala ho za ruku a druhou rukou ho vzala kolem pasu a tak chodila s ním. A on se na ni usmál a sehnul se a dal jí hubičku; a tak pomaloučku polehoučku ustaranost zmizela z jeho obličeje a ona ho přemluvila, aby šel do svého pokoje. Moc hezky se spolu mazlili a byla na ně pěkná podívaná.

	Teta Sally ukládala děti do postelí a měla s tím plné ruce práce; a tak to začalo být nudné a otravné a já a Tom jsme si vyšli podívat se na měsíček a nakonec jsme zapadli do záhonu melounů a jeden jsme snědli a dali jsme si větší potlach. A Tom řekl, že by dal krk, že všemi hádanicemi je vinný Jubiter. Řekl, že si bude dávat dobrý pozor, aby byl při tom, až zase dojde k nějaké hádce, a že uvidí. A jestli to je opravdu tak, že udělá všechno možné, aby strýc Silas Jubiterovi vysypal perka.

	A tak jsme mluvili a kouřili a cpali se melounem aspoň dvě hodiny a pak už bylo hezky pozdě. Když jsme se vrátili, byla v domě tma a všechno bylo tiché a kdekdo už byl v posteli.

	Tom vždycky vidí všechno všecičko, a tak teď taky viděl, že chybí strýcovy staré zelené montérky, a řekl, že zde byly, když jsme odcházeli; a řekl, že to je divné, a pak jsme šli nahoru do postele.

	Slyšeli jsme, jak Benynka ve své světnici vzdychá a je neklidná, protože její světnice byla vedle naší. Řekli jsme si, že je moc ustaraná kvůli svému tatínkovi a proto nemůže usnout. Potom jsme přišli na to, že my taky nemůžeme usnout. Tak jsme dlouho seděli a pokuřovali a potichu si vykládali, ale nemělo to žádný břink a byli jsme jaksi sklíčení a nanicovatí. Probírali jsme tu vraždu a toho ducha znova a znova, až nám mráz běhal příšerně po zádech, a to jsme teprv nikterak nemohli usnout.

	Už bylo moc a moc pozdě a všechny zvuky byly zvuky hluboké noci a strašidelné, když mě Tom dloubl a šeptá mi, abych se podíval. Tak jsem to udělal a vidím, že nějaký muž bloumá po dvoře, jako by nevěděl, co chce, ale byla tma a dobře jsme na něho neviděli. Potom muž šel ke schůdkům přes plot, a když na ně lezl, měsíc vyšel z mraků a jasně na něho posvítil. A muž měl přes rameno lopatu s dlouhou rukojetí a vidíme na jeho zádech bílou záplatu. Tak Tom povídá:

	„Je už zase náměsíčný a chodí ze spaní. Škoda, že nesmíme jít za ním a podívat se, kam jde. Koukej, teď zahnul k tabákové plantáži. Už je pryč. Je to hrozná škoda, že si nemůže lépe odpočinout.“
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	Čekali jsme dlouho, ale nevrátil se, leda že snad šel druhou stranou; nakonec už jsme byli moc utahaní a usnuli jsme a měli divoké sny a musel jich být aspoň milión. Ale ještě nesvítalo, a my už zase byli vzhůru, protože se zatím přihnala pořádná bouřka s vichřicí. Blýskalo se a hřmělo až hrůza a vítr mlátil větvemi stromů a hnal před sebou vodopády deště a strouhy byly každá jak řeka. Povídá Tom:

	„Heleď, podívej se, Hucku, já ti řeknu něco, co mi nejde na rozum. Až do chvíle, co jsme včera večer vyšli z domu, rodina nevěděla nic o zavraždění Jakea Dunlapa. Ale rozum přece dá, že ti dva lidi, co vyplašili a honili Hala Glaytona a Buda Dixona, by takovou věc do půl hodiny roztroubili a každý, kdo by se o tom dozvěděl, by vyletěl jak namydlený blesk a pádil by od chalupy k chalupě, jenom aby mohl být první, kdo tu novinu přinese, člověče, vždyť tady se nestane dvakrát do třicíti let, aby se někdo mohl vytasit s takovou velkou věcí! Hucku, říkám ti, je to moc a moc divné. Já tomu nerozumím.“

	A tak byl jako na trní, aby už přestalo pršet a my mohli vyjít z domu a potkat nějaké lidi a zkusit, jestli nám o tom něco povědí. A řekl, že když nám o tom budou povídat, že musíme být hrozně překvapení a zděšení.

	V tu ránu jak přestalo pršet, my byli venku. To už byl bílý den. Loudali jsme se po silnici a chvílemi jsme někoho potkali. S každým jsme se zastavili a řekli ’brej den a pověděli mu, kdy jsme přijeli a co dělají naši doma a jak dlouho se tady zdržíme a tak podobně, ale nikdo nám neřekl slůvka o té věci; a to bylo prostě ohromující. Jinak to nejde říct. Tom říkal, že jak on na to kouká, jestli půjdeme k těm platanům, že tam tu mrtvolu najdeme opuštěnou a osamocenou a kolem že nebude živá duše. Říkal, že jak on na to kouká, že ti dva muži hnali zloděje tak hluboko do lesa, že se jim Hal Clayton a Bud Dixon nakonec postavili a že ti čtyři možná jeden druhého zabili, takže nezůstal nikdo, kdo by o tom mohl podat zprávu.

	Povídali jsme si a povídali, a než jsme se nadáli, už jsme byli u platanů. Mráz se mi rozběhl po zádech a, nechtěl jsem jít ani o krok dál a taky jsem nešel, ačkoliv mě Tom přemlouval vším možným způsobem. Ale on ovšem se neudržel; nedal jinak a prostě musel jít zjistit, jestli ty boty jsou ještě spolehlivě na té mrtvole. Tak tam vlezl – a v mžiku byl zpátky a rozčilením mu oči lezly z důlků. Povídá:

	„Hucku – je to pryč!“

	Nemusel jsem to hrát – byl jsem ohromený. Povídám:

	„Tome – to nemíníš vážně.“

	„Je to pryč, nedá se svítit. Není po tom ani stopy. Půda je trochu zdupaná, ale jestli tam byla nějaká krev, tak ji déšť smyl, protože to tam je samá kaluž a bláto.“

	Nakonec jsem si dal říct a šel jsem a podíval se sám; bylo to přesně tak, jak povídal Tom – po žádné mrtvole ani vidu ani slechu.

	„Hrom do toho,“ povídám, „diamanty jsou vtahu. Nemyslíš, že se zloději tajně vrátili a odtáhli ho?“
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	„Vypadá to: tak. Přesně tak to vypadá. A co myslíš – kam ho schovali?“

	„Nevím,“ povídám já zhnuseně, „a navíc je mi to taky načisto jedno. Mají ty boty – a nic jiného než ty boty mě nezajímá. Jestli tady někde v lese leží a čeká, až já ho budu hledat, to si teda pěkně poleží!“

	Toma taky už víc nezajímal – jenom ho trápila zvědavost, co se s ním stalo; ale řekl, že musíme být zticha a držet jazyk za zuby a že nebude trvat dlouho, než ho vyhrabou psi nebo než někdo na něho přijde.

	Vrátili jsme se domů k snídani a byli jsme hrozně mrzutí a otrávení a zklamaní a měli jsme pocit, že nás někdo šeredně podfoukl. Jakživ jsem ještě neměl takový dopal na žádnou mrtvolu.

	 


Kapitola VIII

	ROZHOVOR S DUCHEM

	[image: Image]řišli jsme k snídani včas, ale mohli jsme si to odpustit. Nálada u stolu nebyla zrovna veselá. Teta Sally vypadala staře a unaveně, a když se děti po svém zvyku začaly škorpit a šťouchat, jako by neviděla a neslyšela, že se něco děje, ačkoliv jindy byla jak ostříž. Já a Tom jsme si nemuseli nic povídat. Bez řečí jsme viděli, že to všechno dohromady je veliký hlavolam. Pokavad jde o Benynku, bylo vidět, že toho moc nenaspala, a kdykoliv trochu pozvedla hlavu, aby se nenápadně podívala na svého otce, vždycky měla slzy v očích. A strýc Silas? Jeho jídlo zůstávalo na talíři a chladlo a on asi vůbec nevěděl, že je tam má, protože v jednom kuse přemýšlel a přemýšlel a slovo neřekl a sousto nesnědl.

	A potom, když ticho bylo největší, zase se ve dveřích ukázala hlava toho černocha a on řekl, že jeho pán, pan Brace, je už moc a moc nesvůj skrzeva to, že pan Jubiter ještě nepřišel domů, a jestli by pan Silas –

	Díval se na strýčka Silase a zarazil se, jako by mu ostatní slova byla zmrzla v hrdle; protože strýc Silas roztřeseně vstal a stál a opíral se konečky prstů o desku stolu. Ztěžka oddychoval a oči měl upřené na černocha a v jednom kuse naprázdno polykal a několikrát si jednou rukou sáhl na hrdlo a konečně se mu podařilo vypravit ze sebe řeč. Povídá:

	„On si – on si – myslí – co si myslí! Řekni mu – řekni mu –“ Potom se zhroutil na svou židli načisto bezvládně a malátně a povídá, že jste to sotva zaslechli: „Jdi pryč – jdi pryč!“

	Černoch se vyjukal a zmizel a nám všem bylo – já nevím, jak nám bylo, ale to strýcovo oddychování a ty jeho strnulé oči byly hrozné. Vyhlížel jako člověk, který umírá. Všichni jsme byli jako zkamenělí; ale Benynka tiše obešla stůl, slzy jí tekly z očí a stoupla si k němu a přitiskla k sobě jeho starou šedivou hlavu a začala ji hladit a rukama laskat a kývla na nás, abychom odešli. Tak jsme to udělali a vyšli jsme načisto potichu, jako by tady byl někdo mrtvý.

	Já a Tom jsme se dali k lesu a byli jsme načisto zaražení. Říkali jsme si, jak to v minulém létě bylo jinačí, když jsme tu byli, takové pokojné a spokojené a šťastné, a všici si strýčka Silase považovali a on byl takový milý a dobře naložený a dětinský a mírně na hlavu padlý a hodný – a podívejte se na něho teďka! Jestli se načisto neminul s rozumem, tak mu do toho moc nechybí. Na tom jsme se oba shodli.

	Zatím se udělalo krásně, nikde ani mráček a slunce se usmívalo na celé kolo; a čím dál jsme se dostávali přes kopečky k prérii, tím líbeznější a líbeznější byly stromy a květiny a tím divnější a jaksi nesprávnější se nám zdálo, aby na takovém krásném světě byly nějaké trampoty a mrzutosti. A potom najednou se mi zatajil dech a popadl jsem Toma za loket a veškerá má játra a plíce a pličky mi spadly do nohou.

	„Tam to je!“ povídám. Uskočili jsme za keř a celí jsme se třásli a Tom povídá: „Pst! – nedělej rámus.“ Sedělo to na poraženém stromě na kraji louky a přemýšlelo to. Snažil jsem se dostat Toma odtamtud, ale on nechtěl, a utéct sám jsem si netroufal. Řekl, že se nám třeba už nikdy jindy nepoštěstí vidět ducha a že se na tohohle chce vynadívat do sytosti, i kdyby ho to mělo stát život. Tak jsem se díval taky, ale myslel jsem, že z toho dostanu psotník. Toť se ví – Tom musel mluvit, ale mluvil potichu. Povídá:

	„Chudák Jaklík – má to na sobě všechno, co Jake říkal, že bude mít. A teď vidíš to, s čím jsme si nebyli jisti – jeho vlasy. Nejsou dlouhé, jak bývaly: má to vlasy ostříhané nakrátko, zrovna jak říkal, že si je dá ostříhat. Hucku – jakživ jsem neviděl nic, co vypadá přirozeněji než tohle!“

	„Já taky ne,“ povídám. „Já bych to poznal, ať bych to viděl, kde bych to viděl.“

	„Já taky. Vyhlíží to načisto bytelně a doopravděnsky, přesně tak, jak to vypadalo, než to umřelo.“ Tak jsme civěli dál. Za chvilánku Tom povídá: „Hucku – tady s tímhle duchem něco nehraje. Nic ti není nápadné? Vždyť ono by to nemělo obcházet a strašit ve dne!“

	„To je pravda, Tome – jaktěživ jsem něco takového ještě neslyšel.“
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	„Bodejť – oni přece vycházejí jenom v noci – a to ještě až po dvanácté hodině. S tímhle tady něco není v pořádku – vzpomeň si na má slova. Říkám ti – ono to nemá vůbec právo vyskytovat se tady ve dne. Ale uznej – nevypadá to načisto doopravděnsky? Jake chtěl dělat hluchoněmého, aby ho sousedi tady nepoznali po hlase. Co myslíš? Dělalo by to hluchoněmého, kdybychom na to zahalekali?“

	„Kryndypindy, Tome! Co to vedeš za řeči? Kdybys na to zahalekal, na místě je po mně.“

	„Jen se neboj, já na to nebudu halekat. Koukej, Hucku, drbe se na hlavě – nevidíš to?“

	„No, a co má být?“

	„Co má být? Tohle má být. Nač by se drbal na hlavě, když tam není co drbat? Má to hlavu udělanou z mlhy nebo z něčeho takového, a mlhu nemůže nic svrbět. To musí vědět každý trouba!“

	„No tak, teda, když to nesvrbí a když to nemůže svrbět, proč u všech všudy se drbe? Nemyslíš, že to dělá jenom ze zvyku?“

	„Kdepak. Co tě nevede. Mně se chování tohohle ducha vůbec nechce líbit. Mně se zatra zdá, že to je padělek, že to je strašidlo falešné. Já to vím tak, jako že zde sedím, Hucku. Protože, jestli – Hucku!“

	„No, co zas máš teď?“

	„Není skrz něho vidět ty keře za ním!“

	„Na mou, Tome, to máš pravdu! Je bytelný jak kráva. Mně se začíná zdát –“

	„Hucku, on si ukusuje kus tabáku – bago! U všech rohatých, oni přece nežvýkají tabák – oni přece nemají, čím by žvýkali! Hucku!“

	„Vždyť poslouchám.“

	„To není vůbec žádný duch. To je Jake Dunlap osobně – živý, jak býval.“

	„To jdi vykládat své prababičce, Tome,“ povídám já.

	„Hucku Finne, našli jsme v tom platanovém hájku nějakou mrtvolu?“

	„Ne.“

	„Nebo nějakou stopu po mrtvole?“

	„Ne‘“

	„Taky bychom ji byli mamě hledali. Žádná mrtvola tam nikdy nebyla.“

	„Ale Tome, přece víš, že jsme slyšeli –“

	„Ano, slyšeli jsme – někoho párkrát zařvat. Ale copak to dokazuje, že někdo byl zavražděný? To se ví, že to nic nedokazuje. A my viděli utíkat čtyři muže a potom z hájku vyšel tenhle tady a my ho měli za ducha. Ale není duchem o nic víc než ty. Byl to včera Jake Dunlap a je to dnes Jake Dunlap. Šel a dal si ostříhat vlasy přesně tak, jak říkal, a dělá cizince, zrovna tak, jak si to umiňoval. Říkáš, že to je duch? Mhm! Jdi si na něho sáhnout – uvidíš, jestli je udělaný z mlhy!“

	Tak se mi všecko rozbřesklo a viděl jsem, v čem byla naše chyba, a že jsme moc mudrovali. Já byl hrozně rád, že nebyl zabitý, a Tom taky a lámali jsme si hlavu, co by asi raději – abysme dělali, že ho neznáme, nebo co? Tom se dal slyšet, že bude nejlíp, když půjde a rovnou se ho zeptá. Tak vstal a šel; ale já jsem se držel kapánek v pozadí, protože člověk nikdy neví, a nakonec to přece jenom mohl být duch. Když Tom byl u něho, povídá:

	„Já a Huck jsme moc rádi, že vás zase vidíme, a nemusíte se bát, že to na vás řekneme. A jestli myslíte, že pro vás bude bezpečnější, když budeme dělat, že vás neznáme, až se s vámi náhodou potkáme; – stačí říct a můžete se spolehnout, že si radš dáme useknout ruce, než bychom vás přivedli do nesnází.“

	Když nás uviděl, bylo na něm znát, že je překvapený a taky ne zrovna nadšený; ale když Tom mlel dál, začal se tvářit přívětivěji, a když Tom domluvil, dokonce se usmíval a přikývl párkrát hlavou a dělal rukama nějaká znamení a povídá:

	„Gu-gu-gu-gu,“ jak to hluchoněmí dělávají.

	Zrovna v tu chvíli jsme zpozorovali několik lidí z usedlosti Štěpána Nickersona, co má statek na druhé straně prérie, a tak Tom povídá:

	„Děláte to švihácký a primovně; jakživ jsem nikoho neviděl, kdo by to dělal lépe. Máte pravdu; hrajte to na nás taky; hrajte to na nás zrovna tak jak na ostatní lidi; aspoň zůstanete ve formě a nevypadnete z úlohy. My se vám budeme vyhýbat a budeme dělat, že vás neznáme, ale jestli byste někdy potřeboval, abychom vám pomohli, dejte nám vědět a nebudete to muset říkat dvakrát.“

	Potom jsme bloumali dál a potkali se s Nickersonovými. Toť se ví, že se nás začali vyptávat, jestli ten člověk tam je ten neznámý přespolní člověk, a odkud je a jak se jmenuje a jakého je vyznání, jestli je baptista nebo metodista a pro koho hlasuje ve volbách a jak dlouho zde zůstane, a zkrátka se ptali na všecko, nač se lidi vyptávají, když přijde někdo cizí; a zvířata taky. Ale Tom řekl, že jsme si z jeho hluchoněmých posuňků nemohli nic vybrat a z jeho gu-gugání jakbysmet. Potom jsme koukali za nimi a dávali pozor, jak si Jakea dobírají; protože jsme se o něho báli. Tom říkal, že Jake bude potřebovat moc dní, než bude tak daleko, aby nikdy nezapomněl, že je hluchoněmý, a v roztržitosti se nepodřekl. Dívali jsme se, a když jsme viděli, že Jake v tom umí chodit a že ty své posuňky provozuje opravdu výborně, dali jsme se na cestu a loudali se ve směru na školu. Řekli jsme si, že tam chceme dorazit o přestávce, a byla to promenáda nějakých pět kilometrů.

	Byl jsem tak zklamaný, že jsem se od Jakea nedozvěděl, jak to bylo s tou rvačkou v platanovém hájku a jak měl namále, že mi to pořád a pořád vrtalo hlavou. Tom na tom byl stejně, ale říkal, že kdybychom my byli v takové tlačenici jako Jake, že bychom taky byli opatrní a zbytečně nežvanili a nic neriskovali.

	Kluci a děvčata byli rádi, že nás zase vidí, a po celou přestávku jsme se měli opravdu náramně. Na cestě do školy se Hendersonovic kluci setkali s novým hluchoněmým a všem o něm pověděli; a tak veškerá študující mládež byla napjatá jak paraple a nikdo nedokázal mluvit o ničem jiném a kdekdo se třásl na to, aby ho užuž viděl, protože ještě jakživi hluchoněmého okem nespatřili; a tak bylo o mocné napětí vrchovatě postaráno.

	Tom říkal, že muset zrovna teď držet jazyk za zuby jc ukrutné; řekl, že bychom byli hrdiny dne, kdybychom mohli vystoupit a říct všecko, co víme; ale konec konců prý je ještě větší hrdinství držet jazyk za zuby, protože by to nedokázali ani dva chlapci z miliónu. Tohle byl Tomův názor na věc a řekl jsem si, že by to nikdo nedokázal vylepšit.

	



	



	Kapitola IX

	NALEZENÍ JUBITERA DUNLAPA

	[image: Image]a pouhé dva tři dny získalo naše pimprle ohromnou popularitu. Navštěvoval po střídě sousedy a každý s ním dělal náramné cavyky a byl rád, že má v domě takovou úžasnou pouťovou atrakci. Zvali ho na snídaně, zvali ho na obědy, zvali ho na večeře; cpali ho vepřovým a kukuřičnou kaší a civěli na něho a nemohli se vynadívat a nestačili se mu obdivovat a byli by dali nevímco, jen aby se toho o něm dozvěděli víc. Byl takový neobvyklý a romantický. Jeho posuňky nebyly k ničemu; lidi jim nerozuměli a patrně jim nerozuměl ani sám, ale hromadu toho nagu-gugal, takže si lidi přišli na své a s obdivem mu naslouchali. Tahal s sebou kus břidlice a pisátko; a lidi mu na tu tabulku psali otázky a on psal odpovědi; ale nikdo neuměl jeho písmo číst, leda Brace Dunlap. Brace říkal, že neumí přečíst všecko, ale že většinou dokáže rozluštit aspoň to hlavní. Říkal, že pimprle říká, že pochází odkudsi zdaleka a že byl zámožný, ale nějací podvodníci, kterým důvěřoval, ho napálili a přivedli na mizinu, a teď je chudý a neví, jak by se obživil.

	Kdekdo chválil Bracea Dunlapa, že je na toho cizího člověka takový hodný. On mu totiž přepustil malý dřevěný domek, kde mohl bydlet načisto sám, a nakázal svým černochům, aby se o něho starali a nosili mu jídla, kolik bude chtít.

	Pimprle bylo občas taky u nás, protože strýček Silas byl v ty dny tak postižený, že každý jiný postižený člověk pro něho znamenal jakousi útěchu. Já a Tom jsme nedali znát, že ho známe od dřívějška, a on nedal znát, že nás zná od dřívějška. Rodina před ním mluvila o svém trápení, zrovna jako by tu vůbec nebyl, ale my jsme si řekli, že to nemůže vadit a že se nic nemůže stát, i když bude všecko slyšet, co říkají. Větším dílem to vypadalo, jako by si ničeho nevšímal, ale někdy bylo vidět, že ho to zajímá.

	Zkrátka, uplynuly další dva tři dny a kdekdo si začal dělat starosti kvůli Jubiterovi Dunlapovi. Kdekdo se ptal kdekoho, jestli neví, co se s ním mohlo stát nebo co se s ním stalo. Prý ne, říkali, nevíme; a potřásali hlavou a říkali, že to je nějaké moc a moc divné a že to jistě není jen tak. Minul další den a ještě další; a pak někdo nadhodil, že snad byl zavražděný, a kdekdo tomu uvěřil. Lidičky, ten rozruch – to jste neviděli. Všechny panty daleko široko o tom mlely ostošest. V sobotu vyšlo několik skupin prohledat les, jestli tam snad nejsou jeho tělesné pozůstatky. Já a Tom jsme pomáhali a poměli jsme se vznešeně a náramně a bylo to velmi vzrušující. Tom do toho byl tak zfanfrnělý, že nemohl ani jíst a neměl chvilku stání. Řekl, že kdybychom tu mrtvolu našli, že bychom byli slavní a že by se o nás mluvilo ještě víc, než když jsme se utopili.

	Ty ostatní to omrzelo a nechali toho; ale Tom – kdepak. Kdepak, aby Tom něco takového vzdal.

	V sobotu v noci skorém oka nezamhouřil a pořád jenom Spekuloval, aby vymyslel nějaký plán; a když už mělo svítat, tak na to kápl. Vytáhl mě z postele a byl celý rozčilený a povídá:

	„Honem, Hucku, popadni šaty – už to mám! Pes stopař!“

	Do dvou minut jsme mazali za tmy silnicí podle řeky do vesnice. Starý Jeff Hooker měl psa stopaře a Tom si ho chtěl vypůjčit. Povídám mu:

	„Stopa je už moc stará, Tome – a krom toho pršelo, jak si snad vzpomeneš.“

	„To je načisto jedno, Hucku. Jestli ta mrtvola je někde v lese schovaná, pes ji najde. Jestli byl zavražděný a zakopaný, tak oni ho jistě nezakopali hluboko, a jestli pes tamtudy půjde, tak ho zvětří. To máš jedenkrát jisté. Hucku – my budeme slavní, na má slova dojde!“

	Prostě pro tu svou myšlenku hořel; a když pro něco hořel, tak byl v jednom ohni od hlavy k patám. Zrovna tak to bylo v tomto případě. Do dvou minut to měl všechno nalinkované jak podle pravítka: nejenom najde mrtvolu – kdepak, on také najde stopu vraha a dá se po jeho stopě; a nejenom to, ale on se vrahovi zavěsí na paty a nepovolí, dokud – „Jak myslíš,“ povídám já, „ale snad bys napřed měl najít tu mrtvolu, a to by ti pro dnešek mohlo stačit. Bude to fuška, protože ona třeba vůbec žádná mrtvola není a třebas vůbec nikdo nebyl zavražděný.

	Ten holomek se mohl někam ztratit a vůbec se nedat zabít.“

	Tom se namíchl a povídá:

	„Hucku Finne, to jsi celý ty! Bodejť bys něco nechtěl pokazit. Jenom proto, že ty v něčem nevidíš nic nadějného, nechceš nikomu jinému nechat naději. Máš nějaký důvod, proč na tu mrtvolu pouštíš studenou sprchu a proč ses vytasil s tou sobeckou teorií, že žádná vražda nebyla? Máš k tomu nějaký důvod? Nemáš! Nechápu, jak se můžeš takhle chovat. Řekni sám, jestli já bych byl takový na tebe! Tady máme vznešenou prvotřídní příležitost, jak se proslavit, a ty –“

	„Jdi do háje,“ povídám já, „omlouvám se a všecko odvolávám. Nic se na mě neohlížej. Dělej, jak uznáš. Na něm mi vůbec nezáleží. Jestli byl zabitý, jsem tomu stejně rád jako ty; a jestli –“

	„Já jsem vůbec neříkal, že jsem rád; já jsem jenom –“

	„Dobrá, tak já jsem teda stejně zarmoucený jako ty. Mně je to načisto fuk, a jestli to je tobě fuk –“

	„Tady o žádný fuk nejde, Hucku Finne. Nikdo o žádném fuku nemluvil. A pokud jde –“

	Zapomněl, že mluví, a ťapal dál a dumal. Zase začal hořet a za chvilánku povídá:

	„Hucku, to bude nejnáramnější věc, jaká se kdy stala, jestli najdeme tu mrtvolu, když všichni ostatní už přestali hledat, a jestli se s tím nespokojíme a půjdeme dál a najdeme taky toho vraha. A bude to čest nejenom pro nás, ale bude to čest taky pro strýčka Silase, protože my jsme to dokázali. To ho zase postaví na nohy, však uvidíš.“

	Ale když jsme přišli do kovárny a pověděli, oč nám jde, starý Jeff Hooker nás na místě usadil.

	„Psa si můžete vzít,“ povídá, „ale žádnou mrtvolu nenajdete, protože tam žádná mrtvola není. Všichni toho hledání nechali a dobře udělali. Když si to všechno rozvážili, svitlo jim, že tam žádná mrtvola nemůže být. A já vám povím proč. Z jakého důvodu někdo někoho zabije, Tome Sawyere? Na to mi odpověz.“

	„No, tedy – jaksi –“

	„Jen to pěkně řekni! Nejsi chlapec padlý na hlavu. Kvůli čemu někdo někoho zabije?“

	„Tedy, někdy z pomsty a –“

	„Moment. Pěkně jedno po druhém. Říkáš: pomsta – a máš pravdu. Ale pověz mi, kdo mohl mít něco proti tomu jelimánkovi? Co myslíš – kdo by chtěl zabít takové nic – takové ťululum?“

	Tom byl nahraný. Podle všeho mu dosud vůbec nenapadlo, že člověk musí mít nějaký důvod, proč chce někoho zabít, a teď viděl, že by sotva kdo mohl mít tak velký vztek na takovou ovečku, jako je Jubiter Dunlap. Za chvilánku povídá kovář:

	„No vidíš, s tou pomstou to jaksi nehraje. A jaký jiný důvod by tu mohl být? Loupež? U sta hromů, to je ono, Tome! Ano, teď jsme na to kápli. Někdo chtěl jeho kuří oka a tak –“
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	Ale bylo to tak legrační, že smíchy vyprskl, a prostě se smál a smál, až se za břicho popadal, a Tom vypadal jako zmoklá slepice a tvářil se připitoměle a já věděl, že mu je hanba a že by dal moc za to, kdyby sem nebyl chodil. Ale starý Hooker ho ještě nepustil a ještě mu nedal pokoj. Vyšťáral všechny možné důvody, proč by někdo chtěl někoho zabít, a každý pitomec musel vidět, že se žádný z těch důvodů na náš případ nehodí, a starý Hooker si prostě dělal pustou legraci z celé věci a ze všech lidí, kteří hledali mrtvolu, a povídá:

	„Kdyby měli špetku rozumu, byli by věděli, že se ten holomek líná jednoduše vytratil, protože si chtěl udělat prázdniny, když poslední dobou musel tolik pracovat. Však on se za nějakých čtrnáct dní zase přikolébá – a jací potom budete, vy hledači mrtvol? Ale spánembohem, vezměte si psa a jděte a hoňte jeho tělesné pozůstatky. Jen si posluž, Tome.“

	A zase vyprskl smíchy a řehtal se a řehtal, jako by vůbec nemínil přestat. Po tom všem Tom už z toho nemohl vycouvat, a tak řekl: „Dobrá, odvažte ho,“ a kovář to udělal a my se dali na zpáteční cestu a ještě dlouho jsme slyšeli, jak se kovář směje.

	Byl to nádherný pes. Na celém světě není psa milejšího a přívětivějšího, než je stopař, a tenhle nás znal a měl nás rád. Přátelsky kolem nás poskakoval a lítal kolem nás a byl hrozně rád, že se může proběhnout a že má svátek; ale Tom byl tak rozmrzelý, že se o něho nemohl zajímat, a řekl, že ho to moc mrzí. Prý si to měl uvážit a rozmyslet a nevyvádět se sám aprílem. Řekl, že to starý Jeff Hooker jistě poví kdekomu a že se toho nezbavíme do smrti nejdelší.

	Tak jsme se courali domů humny a byli jsme otrávení a nebylo nám do řeči. Když jsme šli kolem konce naší tabákové plantáže, slyšíme, že pes začíná výt a že tam kdesi silou mocí hrabe v zemi. Došli jsme tam a vidíme, že pořád hrabe a chvílemi zvedá hlavu a naklání hlavu bokem a přitom vždycky zavyje.

	Byl to dlouhý obdélník ve tvaru hrobu; déšť rozmočil hlínu a půda se propadla a ukázala obrys jámy. Když jsme tam došli, podívali jsme se jeden na druhého a neřekli jsme ani slovo. Pes odhrabal jen pár centimetrů hlíny a pak něco popadl a vytáhl to a byla to ruka a rukáv. Tom vyjekl a povídá:

	„Pojď pryč, Hucku – už je to tady.“

	Ve mně by se nikdo krve nebyl dořezal. Doběhli jsme na silnici a přitáhli první lidi, které jsme potkali. Donesli si ze stáje lopatu a mrtvolu vykopali a takové vzrušení jste ještě neviděli. Podle tváře nešlo nic poznat, ale nebylo to potřeba. Všichni řekli:

	„Chudák Jubiter; jsou to jeho šaty – do posledního hadru!“

	Někteří běželi říct to jiným a povědět to smírčímu soudci a zařídit koronerovu porotu a já a Tom jsme metli domů. Tom rozčilením jenom hořel, a když jsme vběhli do světnice, kde byl strýček Silas a teta Sally a Benynka, nemohl skorém popadnout dechu. Tom halekal:

	„Já a Huck jsme našli mrtvolu Jubitera Dunlapa načisto sami se psem stopařem, když všichni ostatní už toho nechali; a nebýt nás, jakživ by ho nikdo nebyl našel! A taky byl zavražděný – udělali mu to klackem nebo něčím podobným. A já se do toho dám a najdu vraha a můžete na to dát krk!“

	Teta Sally a Benynka vyskočily, obě bledé a ohromené, ale strýc Silas padl rovnou z židle na zem a zaúpěl:

	„Běda, běda, tak jste ho tedy našli!“

	 


Kapitola X

	ZATČENÍ STRÝCE, SILASE

	[image: Image]ane jo! Když jsme slyšeli ta hrozná slova, načisto jsme ztuhli. Nemohli jsme pohnout rukou ani nohou, nelžu vám, snad půl minuty. Potom jsme jaksi přišli k sobě a zvedli starého pána a posadili ho na jeho židli a Benynka ho hladila a líbala a snažila se utěšit ho a teta Sally dělala to samé; ale chuděry byly tak zničené a vylekané a tumpachové, že sotva věděly, co dělají. Tomovi bylo z nás všech nejhůř. Musel si myslet, že nadrobil strýčkovi něco tisíckrát horšího než to, co ho trápilo dosud, a že by se to třebas vůbec nebylo stalo, kdyby ho nebyla posedla ctižádost, aby se proslavil, a kdyby byl nechal mrtvolu mrtvolou, jak to udělali druzí. Tom tím pomyšlením málem zkameněl. Ale netrvalo dlouho a zase jaksi přišel k sobě a povídá:

	„Strýčku Silasi, nic takového už podruhé neříkejte. Je to nebezpečné a taky na tom není zbla pravdy.“

	Teta Sally a Benynka byly rády, že to slyší, a taky to řekly; ale starý pán lítostivě a beznadějně potřásl hlavou a slzy mu tekly po tváři a povídá:

	„Ne – já jsem to udělal; chudák Jubiter – já jsem to udělal!“

	Bylo hrozné slyšet taková slova. Potom pokračoval a mluvil o tom a řekl, že se to stalo v ten den, kdy jsme já a Tom přijeli – nějak kolem slunka západu. Řekl, že ho Jubiter obtěžoval a zlobil tak dlouho, až byl hněvem skoro nepříčetný a popadl nějakou hůl a udeřil ho ze všech sil do hlavy a Jubiter se na místě skácel. Potom se on, strýc Silas, lekl a bylo mu ho líto a klekl si a zvedl jeho hlavu a prosil ho, aby promluvil a řekl, že není mrtvý; a netrvalo dlouho a Jubiter přišel k sobě, a když viděl, kdo ho drží za hlavu, vyskočil, jako by byl zděšený k smrti, a přeskočil plot a skočil do lesa a byl tentam.

	„Ale ty má svátá dobroto,“ povídá strýc Silas, „on to byl jenom strach, co mu dodalo poslední trochu síly, a toť se ví, síla brzo vyprchala a on si lehl do podrostu a nikdo tam nebyl, kdo by se ho ujal, a tak zemřel.“

	Potom starý pán plakal a sténal a říkal, že je vrahem a Kainovo znamení že je vypáleno na jeho čele a že přivodil hanbu na celou rodinu, že lidi na to přijdou a že bude oběšený. Ale Tom řekl:

	„Ne, žádní lidé na nic nepřijdou, protože vy jste ho nezabil. Jedno přetáhnutí ho nezabilo. Udělal to někdo jiný.“

	„Ba ne,“ řekl strýc Silas, „já to udělal – nikdo jiný. Kdože jiný proti němu něco měl? Kdože jiný mohl proti němu něco mít?“

	Zvedl hlavu, jako by doufal, že mu někdo z nás může pojmenovat někoho, kdo by na toho neškodného jelimánka měl pifku, ale toť se ví, bylo to houby platné. Byli jsme nahraní. Nikdo nemohl ani pípnout.

	Všiml si toho a zase zesmutněl a jakživ jsem neviděl obličej tak utrápený a žalostný. Tomovi najednou něco napadlo a povídá:

	„Ale počkat! – Někdo ho přece pohřbil. Tak mi řekněte kdo –“

	Zmlkl, jako když utne. Já věděl proč. Když ta slova řekl, mráz mi přeběhl po těle, protože jsem si v tu ránu vzpomněl, jak jsme viděli strýce Silase bloumat po dvoře a potom s dlouhou lopatou lézt v noci přes plot tenkrát v tu noc. A já věděl, že ho Benynka viděla, protože onehdy o tom mluvila. Když se Tom zarazil, hned začal mluvit o něčem jiném a začal strýčka Silase prosit, aby držel jazyk za zuby, a my jsme ho všici prosili taky a říkali jsme, že prostě musí být zticha a aby ho ani nenapadlo jít a říct to na sebe, protože to není jeho starost, a jestli bude zticha, jakživ se nikdo o tom nedozví; ale kdyby to prasklo a něco se mu stalo, že by rodině puklo srdce a všecky by to darmo přivedlo do hrobu, a přeci by z toho nikomu nic dobrého nepošlo. Tak to konečně slíbil. Všem se nám ulevilo, a tak jsme se dali do utěšování. Řekli jsme starému pánovi, že ouplně stačí, když bude zticha, a že rozruch za pár dní pomine a lidi na to zapomenou. Všichni jsme říkali, že by přece nikdo jakživ strýčka Silase nepodezíral a že by to nikomu ani ve snu nenapadlo, když je takový hodný člověk a milý a má takovou dobrou pověst; a Tom povídá srdečně a bodře:

	„Jen se na to v klidu podívejte; jen si to všechno pěkně rozvažte. Tady máte strýčka Silase, co tolik roků kazateluje – načisto zadarmo a na vlastní útraty; a tolik roků dělá dobro ze všech sil a vším možným způsobem – načisto zadarmo a na vlastní útraty; kdekdo ho má rád a je u všech lidí vážený; vždycky byl mírumilovný a nikdy nestrkal nos do cizích záležitostí; je to nej-nejposlednější člověk celého okresu, který by na někoho šáhl – a každý to ví. A toho člověka že by někdo podezíral? Řeknu vám, to by spíš –“

	„Jménem zákona a státu Arkansas vás zatýkám pro vraždu Jubitera Dunlapa!“ křičí ve dveřích šerif.
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	Bylo to hrozné. Teta Sally a Benynka se vrhly strýčku Silasovi kolem krku a křičely a plakaly a objímaly ho a držely se ho jak klíště a teta Sally říkala jděte pryč, já ho jakživa nedám a nikdo ho odsud nebude odvádět a černoši se nahrnuli ke dveřím a brečeli – co vám mám povídat, já se na to nemohl dívat; ještě by mi to bylo srdce utrhlo; tak jsem vypadl.

	Odvedli ho do šatlavy ve vesnici a my všichni šli s ním a dávali mu sbohem; a Tom byl v primovní náladě a povídá mi: „Hucku – pomějeme se vznešeně a prvotřídně a podstoupíme hromadu nebezpečenství jedné temné noci, až ho budeme odsud osvobozovat, a všude se o nás bude mluvit a budeme slavní.“ Ale starý pán mu ten nápad na místě rozcupoval. Jedva mu Tom o tom zašeptal, hned řekl, že je jeho povinností snášet všechno, co mu ukládá zákon a právo, a že zůstane ve vězení třebas až do soudného dne, i kdyby někdo dveře šatlavy vysadil. Toma to hrozně namíchlo a otrávilo, ale nemohl nic dělat. Ale cítil, že je za to za všechno odpovědný a že je jeho povinností strýčka nějak osvobodit; a ještě honem řekl tetě Sally, aby si nepřipouštěla žádné starosti, protože se do toho dá a bude pracovat dnem a nocí a rozhází tu boudu, co někdo na strýčka nalíčil, a strýčka z toho vyseká a prokáže jeho nevinu; a ona na něho byla hrozně milá a děkovala mu a říkala, že věděla, že udělá všecko, co může. A nám řekla, abysme pomáhali Benynce opatrovat dům a děti, a pak jsme si všici jeden vedle druhého s gustem zabrečeli a potom jsme se vrátili domů a nechali ji tam, protože se ubytovala u žalářníkovy ženy a zůstane tam ten měsíc až do října, kdy bude soud.

	 


Kapitola XI

	TOM SAWYER NALÉZÁ VRAHA

	[image: Image]yl to perný měsíc pro nás všechny. Chudák Benynka dělala, co mohla, a já a Tom jsme potili krev, aby v domě bylo aspoň trochu veselo, ale bylo to, jak se říká, na starou bačkoru. Načisto stejně to vypadalo ve vězení. Chodili jsme navštěvovat tetu a strýce každý den, ale bylo to hrozně smutné, protože starý pán moc málo spal, ale zato tím víc chodil ze spaní, a nakonec už vypadal tak sešle a vyčerpaně a měl to v hlavě tak roztřesené, až jsme se všichni začali bát, že ho ty starosti utrápí a že na to umře. A kdykoliv jsme se snažili trochu ho přemlouvat, aby si to tak nebral, vždycky jenom potřásl hlavou a řekl, že kdybychom věděli, co to je, nést v srdci břímě vražednictví, že bychom tak nemluvili. Tom a my všichni jsme mu v jednom kuse říkali, že to nebyla vražda, ale jenom neúmyslné zabití, ale měli jsme to marné – byla to vražda a nedal jinak. Ba, když se blížila doba soudu, začal zčistajasna a bez obalu říkat, že toho člověka chtěl zabít. Lidičky, bylo to hrozné. Teď to vypadalo padesátkrát horší, a teta Sally a Benynka už nevěděly kudy kam. Ale slíbil, že o té své vraždě ani nešpetne, když u toho budou lidi, a tak jsme nakonec ještě museli být rádi.

	Tom Sawyer si celý měsíc lámal hlavu, div si ji nerozlámal, jak by mohl strýčka Silase vysekat, a nejednu noc mě skoro celou noc nenechal spát, a pořád o tom hlasitě přemýšlel a vrtal se v tom, ale na něco kloudného nijakým způsobem nemohl připadnout. Pokavad šlo o mne, já jsem si řekl, že by toho člověk měl rovnou nechat, když to všechno vypadá tak špatně, a musím říct, že jsem byl načisto zkřísnutý. Ale Tom toho nenechal. Na nic nedbal a v jednom kuse špekuloval a přemýšlel a vymýšlel.

	A nakonec, tak nějak uprostřed října, začal soud, a my byli všichni v soudní síni. Toť se ví, místnost byla našlapané plná, div nepukla. Chudák strýc Silas vypadal spíš jako mrtvý člověk než jako živý s těma zapadlýma očima a takový vyhublý a takový smutný. Benynka u něho seděla z jedné strany a teta Sally z druhé strany a obě měly na sobě závoj a byly ustarané ažaž. Ale Tom seděl u našeho advokáta, a toť se ví, mluvil do všeho a na všechno dohlížel. Advokát ho nechal a soudce ho nechal. Tom chvílemi vůbec dělal obhájce načisto sám a to bylo naše štěstí, protože ten advokát byl učiněná vařbuchta z jakéhosi Balíkova a neměl dost fištrónu, aby se schoval, když začne pršet, jak říkají tady v Arkansasu.

	Porotci složili přísahu a potom vstal veřejný žalobník a začal. Mluvil proti starému pánovi tak hroznou řeč, že strýc Silas vzdychal a sténal a Benynka a teta Sally že se rozplakaly. Veřejný žalobník mluvil o vraždě takovým způsobem, že nám to všem vyrazilo dech a byli jsme z toho všichni jeleni, protože to říkal načisto jinak, než to popsal starý pán. Řekl, že dokáže, že strýc Silas byl při zavraždění Jubitera Dunlapa viděn dvěma dobrými svědky a že to udělal úmyslně a že v tom okamžiku, kdy ho udeřil klackem, taky řekl, že ho zabije; a že svědci ho viděli, jak ukrývá Jubitera v křoví, a že viděli, jak Jubiter je načisto mrtvý. A říkal, že strýc Silas později přišel a odtáhl Jubitera do tabákové plantáže a dva muži ho viděli, jak to dělá. A řekl, že strýc Silas v noci vyšel z domu a Jubitera zakopal a že ho při tom jeden muž viděl.

	Řekl jsem si, že nás chudák strýc Silas lakoval, protože si myslel, že ho nikdo neviděl, a protože nechtěl, aby tetě Sally a Benynce puklo srdce; a měl načisto pravdu. Pokavad jde o mne, já bych byl lhal taky a na jeho místě by to byl udělal vůbec každý člověk se srdcem v těle, jenom aby jim ušetřil takovou žalost a trápení, za které nijakým způsobem nemůžou. Ale málo naplat, náš advokát šeredně zezelenal a Tom z toho byl taky tumpachový – na vteřinku. Potom se sebral a dělal, že mu to nevadí, ale já stejně věděl, že ho to ťalo. A lidi – nepřejte si ten rozruch, co veřejný žalobník svou řečí mezi lidmi vyvolal!

	A když žalobník pověděl porotě, co dokáže, sedl si a začal předvádět a cvičit své svědky.

	Napřed zavolal hromadu lidí, aby dokázal, že mezi strýcem Silasem a mezi zesnutým byla nevůle; a oni povídali, jak v různé doby slyšeli strýce Silase vyhrožovat zesnutému a jak se to v jednom kuse horšilo a jak zesnutý začal mít strach o život a řekl několika lidem, že určitě ví, že ho strýc Silas jednoho dne zabije.

	Tom a náš advokát jim dali několik otázek, ale bylo to marné, žádný svou výpověď nezměnil a všichni trvali na tom, co řekli.

	Potom zavolali Lema Beebea a on předstoupil.

	V tu chvíli jsem si vzpomněl, jak Lem a Jim Lane šli tenkrát kolem nás a mluvili něco o tom, že si od Jubitera Dunlapa půjčí psa; a to mně připomnělo borůvky a lucernu; a to mi zase připomnělo Billa a Jacka Withersů a jak oni šli kolem nás a povídali si o nějakém černochu, který kradl strýci Silasovi kukuřici; a v tu ránu mi to připomnělo našeho ducha, který tenkrát vyšel z hájku a tolik nás vyjukal – a na mou, tuhle pan duch tady sedí jak milospán. Protože je hluchý a němý a přespolní, postavili mu židli před zábradlí, co je mezi soudem a obecenstvem, aby si mohl pěkně natáhnout nohy a roztahovat se, zatímco ostatní diváci jsou namačkaní, že můžou sotva dýchat. A tak se mi celý tehdejší večer najednou vybavil a moc jsem posmutněl, neb jsem viděl, jak příjemné a milé to bylo tenkrát a jak smutné to potom bylo a je do dneška.

	 

	Lem Beebe, vzat do přísahy, vypověděl: „Šel jsem onoho dne, druhého září, a Jim Lane byl se mnou a bylo to kolem slunka západu a my slyšeli hlasitou řeč, jako hádku, a my byli načisto blízko a mezi námi byly jenom lískové keře (co jsou podle plotu) a my jsme slyšeli hlas, který povídá: »Já už jsem ti mockrát řekl, že tě zabiju,« a já jsem věděl, že to je hlas tady obžalovaného; a pak jsme viděli, jak se nad křovím objevuje klacek a zase nám mizí z dohledu, a zaslechli jsme tupou ránu a pak jsme slyšeli, že někdo párkrát zasténal. Potom jsme se potichu připlížili blíž, abychom viděli, a tam ležel Jubiter Dunlap mrtvý a nad ním stál obžalovaný s klackem v ruce. A hned potom obžalovaný zatáhl mrtvého do křoví a schoval ho a my se sehnuli, aby nás neviděl, a odešli jsme.“

	 

	Co vám mám povídat, bylo to děsné. Když Lem Beebe mluvil, člověku v žilách tuhla krev, a pokud vypovídal, bylo ticho, jako by sál byl liduprázdný. A když domluvil, bylo slyšet, jak lidi funí a oddychují, a kdekdo se díval na kdekoho, jako by chtěl říct: „Není to hrozné? Není to příšerné?“

	A teď se stalo něco, co mi nešlo na rozum. Po celou dobu, co vypovídali první svědci a dokazovali tu nevůli a ty vyhrůžky a podobné, Tom Sawyer byl jak rtuť a pásl po svědcích; a jen co domluvili, už se do nich dával a dělal, co mohl, aby je nachytal při lži a pokazil jejich svědectví. Ale teď, kryndypindy – teď byl načisto jinačí! Když Lem prvně začal mluvit a neříkal nic o tom, že mluvil s Jubiterem skrzeva půjčení psa, Tom koukal jak ostříž a bylo vidět, že si na Lema číhá a že se na něho kasá a že ho co nevidět křížovým výslechem ukřižuje a uvyslýchá na cucky. Počítal jsem, že potom on a já půjdeme svědčit a povíme, co jsme slyšeli a o čem se s Jimem Lanem bavili. Ale když jsem se příště podíval na Toma, mráz mi přeběhl po těle, až mi husí kůže naskočila. Věřte nebo nevěřte – ale on jako by spal s otevřenýma očima. Byl zadumaný a duchem nepřítomný a vůbec neposlouchal, co Lem Beebe říká; a když Lem skončil, Tom pořád ještě dumal a pořád ještě nevěděl, co se kolem něho děje. Náš advokát ho dloubl a Tom sebou vyjukaně trhl a zvedl hlavu a povídá: „Vezměte si toho svědka, jestli chcete. Mě nechte na pokoji – potřebuji přemýšlet.“

	Řeknu vám, já z toho byl tumpachový. Vůbec mi to nešlo na rozum. A Benynka a její maminka – jejda, jejda, obě byly bledé ažaž a myslely, že je všemu konec. Odšouply závoje stranou a chtěly, aby se Tom na ně podíval a všiml si jich, ale bylo to marné. Ani já jsem nedosáhl, aby se Tom na mne podíval. Tak se do svědka musel navézt ten náš vařbuchta sám, ale nic nepořídil; jenom to ještě zhoršil.

	Potom zavolali Jima Lanea a ten vypověděl na chlup to samé, co řekl Lem Beebe. Tom pořád ještě nedával pozor a neposlechl si ani tohohle svědka, ale seděl tu a seděl a myšlenky měl zatoulané bůhvíkde, ale jistě moc kilometrů odsud. Tak se do toho musel zase dát náš vařbuchta, ale dopadlo to stejně jak předtím. Veřejný žalobník si medii a bylo vidět, že je náramně spokojený, ale soudce se tvářil zhnuseně. Abyste tomu rozuměli: Tom byl jakoby opravdový advokát, teda skorém jako advokát, protože zákon státu Arkansas dovoluje, aby si obžalovaný vybral koho chce, aby pomáhal jeho obhájci, a Tom přiměl strýčka Silase, aby mu ten proces přihrál, a teď to oře, a každý mohl poznat, že se to soudci nechce nijak líbit.

	Vařbuchta se nezmohl na víc, než že z Lema a Beeba vypáčil toto: zeptal se jich:

	„Proč jste nešli a neoznámili, co jste viděli?“

	„My jsme se báli, že bychom se sami do něčeho namočili. A taky jsme zrovna byli na cestě z vesnice. Šli jsme lovit a měli jsme to rozpočítané na celý týden. Ale když jsme se vrátili a viděli, že lidé zde hledali mrtvolu, rovnou jsme šli a pověděli to všecko Braceovi Dunlapovi.“

	„Kdy to bylo?“

	„V sobotu večer, devátého září.“

	Soudce se zamračil a řekl:

	„Pane šerife, zatkněte tyto dva svědky pro podezření ze spoluzapáchatelství na vraždě po činu.“

	Veřejný žalobníček vyskočil celý rozčilený a povídá:

	„Vaše Ctihodnosti! Protestuji proti tomuto mimoř –“

	„Sednite!“ povídá soudce. Vytáhl svůj zálesácký tesák a položil si ho na stůl. „Prosím, abyste respektoval soud.“

	Tak to udělal. Potom zavolal Billa Witherse.

	 

	Bill Withers vzat do přísahy vypovídá: „Šel jsem kvečeru druhého září kolem pole obžalovaného a můj bratr Jack byl se mnou a viděli jsme nějakého muže, jak nese něco těžkého na zádech, a mysleli jsme, že to je nějaký černoch a že krade kukuřici; neviděli jsme ho zřetelně. Potom jsme rozeznali, že to je člověk, který nese jiného člověka. A podle toho, jak ten nesený člověk visel, jaksi bezvládně, jsme mysleli, že je opilý; a podle chůze jsme si řekli, že to je farář Silas a že asi našel opilého Sama Coopera ve škarpě, neboť se pořád snaží Sama Coopera polepšit, a že ho nese domů, aby se mu nic nestalo.“

	 

	Lidem naskakovala husí kůže, když si představili, jak chudák starý strýc Silas vleče zesnutého na svou tabákovou plantáž tam, kde pes vyhrabal mrtvolu, ale soucit se strýčkem nebylo vidět žádný na tvářích v obecenstvu. Slyšel jsem, jak jeden halama povídá: „Tohle je nejsurovější věc, jakou jsem kdy slyšel. Takhle si hodit zavražděného člověka na rameno a takhle s ním smýkat a potom ho zahrabat jako zdechlé zvíře. A to, prosím, je ještě k tomu kazatel!“

	[image: Image]

	Tom dumal a dumal a ničeho kolem si ani nevšiml; tak našemu advokátu nezbylo, než aby se sám obul do svědka. Dělal, co mohl, ale mohl prachmálo.

	Pak vypovídal Jack Withers a pověděl tu samou povídku, co Bill.

	A po něm přišel Brace Dunlap a vypadal velice smutečně a většinou brečel; a v sále vznikl šum a rozruch a kdekdo se hotovil poslouchat a hromada žen říkala „chudinka, chudinka“ a mohli jste vidět ne jednu, jak si utírá oči.

	Brace Dunlap, vzat do přísahy, vypověděl: „Už dlouhou dobu jsem si dělal starosti o svého nebohého bratra, ale myslel jsem, že to není ani zdaleka tak zlé, jak říká, a nikterak jsem nemohl uvěřit, že by někdo měl to srdce a ublížil člověku tak ubohému a neškodnému, jak byl Jubiter.“ – (U sta hromů, já v tu chvíli měl dojem, že Tom sebou malininko trhl, ale hned nato zase vypadal zklamaně.) „A víte, já si prostě nedovedl představit, že by mu ublížil kazatel. Vždyť taková představa se člověku zrovna příčí. A tak jsem bratrovým stížnostem nevěnoval mnoho pozornosti a teď si to už nikdy nebudu moct odpustit. Protože kdybych byl jednal jinak, mohl tu můj ubohý bratr být se mnou do dnešního dne, a neležel by tamhle zavražděný – a byl to navíc takový neškodný člověk.“ Po těch slovech se Brace Dunlap jaksi zhroutil a zajíkl a čekal, až se mu vrátí hlas; a lidi kolem ho hrozně litovali a taky to říkali a paničky plakaly; a v sále bylo ticho jak v zakletém zámku a strýc Silas, chudinka ubohá, najednou zasténal a zaúpěl, že ho všichni slyšeli. Potom Brace pokračoval: „V sobotu 2. září nepřišel domů k večeři. Začal jsem být trochu nesvůj a jeden z mých černochů zašel do domu obžalovaného, ale vrátil se a řekl, že tam Jubiter není. Tak jsem byl čím dál tím víc znepokojený a neměl jsem stání. Lehl jsem si do postele, ale nemohl jsem usnout. Tak jsem pozdě v noci vstal a vyšel ven a došel jsem k stavení obžalovaného a obcházel jeho hospodářství hezkou chvíli. Doufal jsem, že někde najdu svého ubohého bratra, a nic jsem nevěděl, že už to má všechno odbyté a že je na onom, lepším světě –“A opět se zhroutil a zajíkl a většina paniček teď bečela už nahlas. Za chvilku se do toho dal znova a povídá: „Ale moje hledání bylo marné; tak jsem nakonec šel domů a lehl jsem si a snažil se usnout, ale nemohl jsem. No a za pár dní už byli znepokojeni i ostatní lidé a začali mluvit o tom, jak obžalovaný mému bratru vyhrožoval, a pojali myšlenku, na kterou já jsem nic nedal, že můj bratr byl zavražděný; a tak hledali a snažili se najít jeho mrtvolu, ale nepochodili a nechali toho. Tak jsem si myslel, že Jubiter někam odešel, aby měl pokoj, a že se vrátí, až se jeho trápení nějak zahojí. Ale v sobotu pozdě večer, 9. září, přišli ke mně do domu Lem Beebe a Jim Lane a všechno mi řekli – vylíčili mi celé to hrozné zavraždění a srdce mi málem puklo. A potom jsem si vzpomněl na cosi, čemu jsem kdysi nepřikládal žádné váhy, protože se pořád říkalo, že obžalovaný je náměsíčný a že začal chodit ze spaní a dělat všelijaké zbytečnosti a vůbec o tom neví. A já vám teď povím, na co jsem si vzpomněl. Tenkrát, v tu hroznou sobotu, když jsem obcházel kolem usedlosti tady toho obžalovaného, ustaraný a ztrápený, a když jsem byl na konci jeho tabákové plantáže, zaslechl jsem šramot, jako by někdo kopal v suché půdě; a tak jsem se potichu přiblížil a nakoukl jsem skrz psí víno, které tam roste na plotě, a viděl jsem zde toho obžalovaného, jak se ohání lopatou – lopatou s dlouhou rukojetí – a házel hlínu do velké jámy, která už byla větším dílem zaplněná; byl obrácený zády ke mně, ale měsíc jasně svítil a poznal jsem ho podle starých zelených montérek s rozprsklou bílou záplatou uprostřed zad, jako by ho někdo byl trefil hroudou sněhu. On pohřbíval člověka, kterého zavraždil!“

	 

	A zhroutil se na židli a brečel a popotahoval a větším dílem kdekdo v sále začal natahovat moldánky a bečel a říkal: „Ó, jak hrozné – hrozné – děsné!“ – Takové rozčilení jste ještě nebaštili. A šum byl takový, že jste neslyšeli vlastní myšlenku; a zrovna v nejlepším, tu máš čerte kropáč, strýc Silas vyskočil, bílý jak stěna, a křičí:

	„Je to pravda – do posledního slova – já ho zavraždil – já ho chladnokrevně zavraždil!“

	U všech rohatých – to bylo slovo do pranice a teď to teprve začalo doopravdy: lidi divoce vyskakovali z židlí a natahovali krky a vyvalovali oči, aby na něho líp viděli, a soudce bouchal kladívkem do stolu a šerif řval: „Klid v soudní síni – klid v soudní síni!“

	A po celou dobu zde starý pán stál s planoucíma očima a třásl se na celém těle a nedíval se na svou ženu ani na svou dceru, co se ho držely a objímaly ho a prosily, aby byl zticha, ale on je odstrkoval rukama a říkal, že chce očistit svou černou duši od zločinu, že chce svalit ze svého srdce břímě, které ho tíží, a že je nechce nést ani o hodinu déle! A pak se do toho dal a začal vykřikovat svou hroznou zpověď a kdekdo na něho výral a kdekdo lapal dech, soudce, porota, advokát, veřejný žalobce, kdekdo, a Benynka a teta Sally plakaly, div se jim srdce neutrhlo. A u sta hromů – Tom Sawyer se na něho ani nepodíval! Ani jedinkrát – prostě tu seděl a upřeně koukal jinam, na něco jiného. Neviděl jsem, na co. A tak starý pán řádil dál a chrlil ze sebe slova jako sopka:
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	„Já ho zabil! Jsem vinen! Ale jakživ jsem neměl úmysl něco mu udělat nebo nějak mu ublížit – ať si zde o vyhrůžkách lže kdo chce co chce. Neměl jsem takový úmysl až do té minuty, kdy jsem napřáhl hůl. V tom okamžiku mi zkamenělo srdce! V tu chvíli ze srdce vyprchal všechen soucit a já udeřil, chtěje zabít! V ten jeden okamžik mi na mysli vytanuly všechny utrpěné křivdy; všechny urážky, kterými mě zahrnoval ten člověk a jeho darebný bratr, a jak se spikli, aby zničili mne a moji rodinu a připravili mne o mé dobré jméno a dohnali mě k nějakému činu, jenž by zničil mou rodinu, která jim co živa neublížila! A dělali to všechno z nízké pomsty – za co? Protože má nevinná hodná dcera zde po mém boku nechtěla se provdat za toho bohatého, zpupného, neotesaného zbabělce Bracea Dunlapa, jenž zde fňukal pro bratra, na kterém mu vpravdě nezáleželo víc než na zlámané grešli.“ – (Vidím, jak Tom sebou škubl, tentokrát doopravdy, a žádná mejlka.) „A tu v chvíli, o které mluvím, jsem zapomněl na všechno a vzpomněl pouze na hořkost svého srdce a tak jsem udeřil, chtěje zabít. V příští vteřině jsem hluboce litoval – och, byl jsem naplněn lítostí; ale myslel jsem na svou ubohou rodinu a musel jsem skrýt, co jsem pro její záchranu udělal; a vskutku jsem mrtvolu ukryl v křoví; a později jsem ji odnesl do tabákové plantáže a pohřbil jsem ji tam, kde –“ Ale v ten okamžik vyskočil Tom a křičí:

	„Už to mám!“ a ukazuje pažemi – řeknu vám, primovně a vznešeně a elegantně – na starého pána a povídá:

	„Sednite si. Vražda se opravdu stala, ale vy jste v tom vůbec neměl prsty!“

	Co vám mám povídat – najednou bylo ticho, že byste byli slyšeli padnout špendlík. A starý pán klesl pozpátku na židli jakoby ochromený a teta Sally ani Benynka to nezpozorovaly, protože se dívaly na Toma vyjeveně a s otevřenými ústy a nevěděly, čí jsou. A načisto takové to bylo i s ostatními lidmi v sále. Já aspoň jsem ještě neviděl lidi tvářit se tak bezradně a popleteně a jakživ jsem ještě neviděl lidi s očima na takových šťopkách, jak výrají na někoho a nemají čas ani mžiknout. A Tom povídá klidně kliďánko:

	„Vaše Ctihodnosti, smím mluvit?“

	„Proboha živého, ano, – mluv, mluv!“ povídá soudce tak překvapeně a zmateně, že snad ani nevěděl, co říká.

	A Tom tu stál a pár vteřin čekal, aby vznikl „efekt“, jak tomu říká – a potom začal mluvit načisto, ale načisto klidně a povídá:

	„Už asi po dva týdny visí na vratech soudní budovy malý plakátek, který nabízí odměnu dvou tisíc dolarů za dva velké diamanty, – ukradené v Saint Louisu. Ty diamanty mají cenu dvanáct tisíc dolarů. Ale to je zatím vedlejší a ještě se k tomu vrátím. Teď jde o tuhletu vraždu. Já vám o ní povím – jak se stala – kdo to udělal – povím vám to sakumpak do nejmenší podrobnosti.“

	Bylo vidět, jak se teď všichni ulebeďují a začínají poslouchat ostošest.

	„Ten člověk tady, Brace Dunlap, co nám zde tolik fňukal kvůli bratrovi, na kterém – jak sami dobře víte – mu houby záleželo, ten člověk se chtěl oženit s tímhle děvčetem, a ona ho nechtěla. Tak Brace Dunlap řekl strýčku Silasovi, že se postará, aby ho to mrzelo. Strýček Silas věděl, jak mocný člověk ten Dunlap je, a že je proti takovému muži bezmocný, a tak se bál a nevěděl kudy kam. A dělal všecko možné, aby si to u Dunlapa vyžehlil a aby si ho udobřil; ba, zašel tak daleko, že u sebe zaměstnal jeho daremného bratra a platil mu mzdu a skrblil na vlastní rodině, aby pro něho měl na výplatu. A Jubiter prováděl všecko, co si Brace proti strýčkovi Silasovi dokázal vymyslet. Urážel strýčka Silase a dopaloval ho a dělal mu schválnosti a všemožně se snažil dohnat strýčka Silase k tomu, aby ho udeřil – za tím účelem, aby uškodil strýci Silasovi v očích lidí. A dařilo se mu to. Kdekdo se proti strýčku Silasovi obrátil a říkal o něm nejhanebnější věci – a strýc Silas chřadl – ano, a byl tak utrápený a poničený, že to chvílemi ani neměl v hlavě v pořádku.

	A teď něco o té sobotě, se kterou máme to trápení. Té soboty večer tito dva svědci, Lem Beebe a Jim Lane, šli kolem pole, kde pracoval strýc Silas a Jubiter Dunlap – a až po sem to je pravda a všechno ostatní je lež. Neslyšeli strýce Silase říkat, že zabije Jubitera; neslyšeli žádnou ránu; neviděli žádného mrtvého člověka a neviděli strýčka Silase něco schovávat v křoví. Jen se na ně teď podívejte – jen se koukněte, jak zde sedí a co by za to dali, kdyby si nebyli pouštěli jazyk na špacír; a jestli je to teď snad ještě nemrzí, tak je to bude mrzet, až domluvím, a budou zelení kolem nosu.

	V tutéž sobotu večer Bill a Jack Withersovi skutečně viděli muže, který odnáší jiného muže. Až po sem je jejich výpověď pravdivá. Všechno ostatní je lež.

	Napřed mysleli, že nějaký černoch krade strýci Silasovi kukuřici – a když se na ně teď podíváte, sami vidíte, jak připitoměle vypadají, protože jim došlo, že tenkrát někdo slyšel, jak o té krádeži kukuřice mluví. Bill a Jack Withersovi postupem času zjistili, kdo že to tenkrát někoho nesl – a měli by nám povědět, proč tady přísahali, že podle kroku poznali strýčka Silase, když to nebyl strýček Silas – a oni dobře věděli, že přísahají na lež.

	Jeden muž skutečně při měsíčním světle viděl na tabákové plantáži zavražděného člověka, jak mizí pod hlínou – ale nebyl to strýc Silas, kdo tu hlínu nahazoval. Strýc Silas v té době byl doma, v posteli.

	Ale než půjdu dál, chtěl bych se vás zeptat, zda jste si něčeho všimli, totiž: že lidé, když hluboce přemýšlejí nebo když jsou velmi znepokojeni, většinou něco dělají rukama, a nevědí o tom. Nejsou si vědomi, co jejich ruce dělají. Někteří si mnou bradu; jiní si hladí nos; někteří se drbou pod bradou; někteří si hrají s řetízkem od hodinek a jiní ukrucují knoflík a pak jsou někteří, co prstem píší číslici nebo písmeno na své skráni nebo na svůj dolní ret. To například dělám já. Když nemám stání nebo jsem nesvůj nebo moc usilovně přemýšlím, kreslím velká V na skráň nebo na svůj dolní ret nebo pod bradou – a nikdy nic jiného než velká V – a většinou o tom ani nevím.“

	Jářku, Tom má pravdu, povídám si. Já sám to dělám taky, jenomže já píšu velké O. A viděl jsem, jak lidi kývají jeden na druhého a přitakávají hlavou, jako by chtěli říct: Je to přesně tak.

	„A teď budu pokračovat. Oné soboty – ne, bylo to předcházející noci – kotvil parník u Flaglerova přístaviště, nějakých čtyřicet mil odsud. Lilo jak z konve a byla ohromná bouřka. A na palubě lodi byl zloděj a měl ty dva diamanty, co je o nich řeč na plakátu, jak je přibitý na vrata zdejšího soudu. A ten zloděj se s rancem v ruce potají vytratil na břeh a zmizel ve tmě a v bouřce a doufal, že se v pořádku dostane sem do města a bude v bezpečí. Ale ten zloděj měl na lodi dva své kumpány. Skrývali se před ním, ale on věděl, že použijí první příležitosti a zavraždí ho a vezmou si diamanty, protože je ukradli všichni tři společně, ale ten chasník je pak uzmul a práskl do bot.

	A taky opravdu – neuplynulo víc než deset minut, a jeho kumpáni už věděli, že zmizel na břeh, a dali se za ním. Patrně škrtali sirky a našli jeho stopy. Ať to dělali, jak to dělali, táhli se za ním celou sobotu a dávali pozor, aby je neviděl; a podvečer přišel ten zloděj k platanovému hájku, co je u plantáže strýčka Silase, a v tom hájku vytáhl z kufru to přestrojení. Chtěl se převléct, než se ukáže ve vesnici – a abyste tomu rozuměli, on ty vousy a okuláry vytáhl chvilku po tom, co strýc Silas udeřil Jubitera Dunlapa do hlavy – protože on ho opravdu uhodil.

	Ale v okamžiku, kdy ti dva kumpáni viděli, že zloděj mizí v hájku, vyskočili z křoví a běželi za ním.

	Vrhli se na něho a klacky ho ubili k smrti.

	Ano – ačkoliv řval a křičel, neměli s ním slitování, ale ubili ho. A dva muži, jdoucí po silnici, zaslechli ten jeho křik a vběhli do hájku, kam měli beztak namířeno. Když je ti dva kumpáni spatřili, dali se na útěk a teď je honili ti dva noví muži, co jim nohy stačily. Ale honili je jenom několik málo minut – a pak se ti dva noví muži potichu vrátili do hájku.

	A co udělali potom? Já vám povím, co udělali. Přišli na místo, kde zloděj rozložil své přestrojení; a tak jeden z těch dvou nových mužů se svlékl a oblékl to přestrojení.“

	V těch místech Tom udělal přestávku, aby připravil trochu dalšího „efektu“. Potom povídá důrazně a pomalu:

	„Muž, který si oblékl přestrojení, byl – Jubiter Dunlap /“

	„Panenko skákavá!“ křičeli lidi po celém sále a starý strýček Silas koukal ohromeně a vyjeveně.

	„Ano, byl to Jubiter Dunlap. Nikterak mrtvý, jak vidíte. Potom zavražděného zuli z bot a obuli mu staré rozbité škrpály Jubitera Dunlapa a nebožtíkovy boty si obul Jubiter Dunlap. Jubiter Dunlap potom zůstal v hájku, a když se setmělo, pak ten druhý muž mrtvolu odtáhl. A po půlnoci šel do domu strýčka Silase a vzal jeho staré zelené montérky, které vždycky visí na hřebíku v chodbě mezi obytným domem a mezi kuchyní, a oblékl si je. A vzal strýčkovu lopatu s dlouhou rukojetí a šel na tabákovou plantáž a zavražděného tam pohřbil.“

	Tom udělal přestávku a stál tu snad půl minuty. Potom:

	„A kdo myslíte, že byl ten zavražděný? Byl to – Jake Dunlap, ten dávno nezvěstný lupič!“

	„Panenko skákavá!“

	„A muž, který ho pohřbil je – Brace Dunlap, jeho bratr!“

	„Panenko skákavá!“

	„A co myslíte – kdo je tady ten dojemný idiot, který po všechny ty týdny zde dělá hluchého a němého a cizího? Je to – Jubiter Dunlap!“

	Lidé zlatí, celý sál začal hučet a křičet a takový šramot a rumrejch jste ještě jakživi neslyšeli. A Tom byl jedním skokem u Jubitera a sundal mu okuláry a stáhl falešné vousy a najednou tu seděl zavražděný člověk živý a zdravý jak řípa – a žádná mejlka nebyla možná. Teta Sally a Benynka začaly starého strýčka objímat a líbat, div ho neudusily, a strýček Silas byl ještě zmatenější a vyjevenější a popletenější než jindy, a to je co říct! A hnedle potom začali lidi křičet:

	„Tom Sawyer! Tom Sawyer! Buďte všici zticha a nechte ho mluvit! Tome Sawyere, povídej dál!“

	Šimralo ho to kromobyčejně sladce, protože být veřejným činitelem a hrdinou, jak tomu říkal – to bylo pro Toma Sawyera největší pochutnáníčko. A tak když se to uklidnilo, povídá:

	„Už toho moc nezbývá, leda tohle: Když tady ten Brace Dunlap strýčka málem usoužil k smrti a málem ho připravil o zdravý rozum tak velice, že strýc Silas jeho daremného bratra přetáhl holí – v tu chvíli si Brace patrně řekl, že má vyhráno.

	Jubiter utekl do lesa a myslím, že se měl v noci vytratit a odejít z Arkansasu. Potom chtěl Brace dát lidem do péra, že ho strýc Silas zabil, a chtěl ho tak dlouho očerňovat, až by strýc Silas opustil vesnici – případně skončil na šibenici. Tak nějak si to Brace asi představoval. Ale když v hájku našli svého zavražděného bratra, ale nepoznali ho, protože byl tak potlučený, připadli na lepší nápad: přestrojí oba a pohřbí Jakea, a potom ho vyhrabou, oblečeného do Jubiterových šatů; a koupí si Jima Lanea a Billa Witherse a několik dalších, aby odpřísáhli pár šikovných lží. – Jak si to umínili, tak to udělali. A teď tady všichni sedí a zelenají kolem nosu, jak jsem jim to prorokoval.

	Ale abych to dopověděl. Tady Huck Finn a já, my jsme přijeli parníkem, na kterém jeli také ti zloději. A Jake nám pověděl o těch diamantech a řekl, že ho ti druzí dva zavraždí, jestli k tomu budou mít příležitost; a my jsme řekli, že se ho zastaneme a že mu pomůžeme, jak jenom budeme moct. Zrovna jsme šli k hájku, když jsme slyšeli, jak ho tam zabíjejí; ale druhý den časně zrána po té bouřce jsme tam šli a řekli jsme si, že přece jenom nikdo nebyl zabitý. A když jsme viděli tuhle Jubitera Dunlapa, jak se tady naparuje přesně v tom přestrojení, o jakém nám říkal Jake, mysleli jsme, že to je opravdu Jake. Však on Jubiter taky dělal hluchoněmého – a to taky odpovídalo tomu, co nám Jake říkal, že bude dělat.

	Zkrátka – já a Huck jsme pokračovali v hledání mrtvoly, i když ostatní toho už nechali, a taky jsme ji našli. A byli jsme na to pyšní, ale ne dlouho: strýček Silas nám řekl, že on ho zabil – a nám bylo, jako by nás někdo praštil kyjem do hlavy. Hrozně nás mrzelo, že jsme tu mrtvolu našli, a bylo naší povinností zachránit strýčka Silase před šibenicí, jestli to vůbec půjde; věděli jsme, že to bude perná fuška, protože on nám nedovolil, abychom ho vysvobodili z vězení, jak jsme to udělali s naším starým černochem Jimem.

	Po celý měsíc jsem si lámal hlavu, jak to zaonačit; jakým způsobem bych strýčka Silase mohl zachránit – ale na nic jsem nepřipadl. Takže když jsem dnes ráno přišel do soudní síně, přišel jsem s prázdnýma rukama a nikde jsem žádné východisko neviděl. Ale za chvíli jsem něco zmerčil. Byla to jen malininká maličkost, ale nasadila mi brouka do hlavy; byla to maličkost – jenom maličkost a na důkaz to nijak nestačilo; ale nasadilo mi to do hlavy velikého brouka. A tak jsem pozoroval – i když jsem dělal, že jenom přemýšlím. A za pár minut, zrovna když strýček Silas ze sebe chrlil to říkání o tom, že jako on zabil Jubitera Dunlapa – zrovna v tu chvíli jsem tu maličkost zahlédl ještě jednou. A teď jsem vyskočil a zaťal celému jednání žílu, protože jsem věděl, že tady přede mnou sedí Jubiter Dunlap. Poznal jsem ho podle něčeho, co jsem ho vídával dělat – a vzpomněl jsem si na to. Viděl jsem ho to dělat, když jsem zde byl loni.“

	Tom se zase na chvíli odmlčel, jako by přemýšlel – ale já dobře věděl, že to je jenom kvůli „efektu“. Potom Tom dělal, jako že chce odejít, a povídá načisto lhostejně a na půl úst:

	„No, a to je myslím všechno.“

	Lidičky, takový povyk jste co živi neslyšeli! Celý sál hučel a vyváděl a volal:

	„Co jsi viděl? Co dělal? Zůstaň, kde jsi, ty rošťáku. To si myslíš, že nám můžeš dělat laskominy, až se nám sliny sbíhají, a potom to nedopovědět? Co to bylo, co Jubiter udělal?“

	Víte – zrovna s tím Tom počítal. Přesně na takový „efekt“ to hrál; ve skutečnosti byste ho ze soudní síně nebyli vytáhli ani párem volů.

	„No, nebylo to nic zvláštního,“ povídá. „Viděl jsem, že je trochu vzrušený, když slyšel, že se strýc Silas snaží dát se oběsit za vraždu, kterou nespáchal; a Jubiter byl pořád nervóznější a nervóznější a ustaranější; a já ho hlídal jak luňák, i když jsem dělal, že se na něho vůbec nedívám. A najednou mu začaly cukat ruce a prsty a za chvilečku se jeho levá ruka zvedla a jeho prst začal na jeho skráni kreslit kříž. A v tom okamžiku jsem věděl, kdo to je!“

	Co vám mám povídat, lidi juchali a křičeli a dupali a tleskali, až Tom Sawyer samým štěstím nevěděl, co dělat.

	A potom se na něho podíval soudce z výšin svého křesla a povídá:

	„Chlapče, viděls všechny ty rozličné podrobnosti tohoto mimořádného podvodu a této tragédie, které jsi popisoval?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti; nic z toho jsem neviděl.“

	„Nic z toho jsi neviděl? Ale vždyť jsi nám celý příběh popsal, jako by se byl odehrál před tvýma očima? Jak jsi to dokázal?“

	Povídá Tom jak by se nechumelilo a jako by to byla samozřejmost:

	„Ó, Vaše Ctihodnosti, prostě jsem viděl důkaz a dal jsem dvě a dvě dohromady; byl to jenom obyčejný kousek detektivní práce; každý by to dovedl.“

	„Nikoliv, nikoliv! Ani dva z miliónu by to nedovedli. Jsi velmi pozoruhodný hoch.“

	Tak se obecenstvo do toho dalo a ještě jednou Tomovi zatleskali a on – no, nebyl by to dal ani za zlaté sele. Potom soudce povídá:

	„Ale jsi naprosto jist, žes tento podivný případ vysvětlil opravdu správně?“

	„Ano, Vale Ctihodnosti. Zde je Brace Dunlap – ať zkusí popřít svůj podíl, jestli si troufá. Jestli to udělá – sázím se s ním, že ho to bude mrzet… Vidíte sám, Vaše Ctihodnosti, jak ani nedutá. A jeho bratr je taky pěkně zticha a ti čtyři svědci, kteří tak lhali a dostali za to zaplaceno, ti jsou také pěkně zticha. A pokud jde o strýčka Silase, ten si vůbec nemusí přisazovat. Tomu bych nevěřil, ani kdyby byl pod přísahou.“

	Lidi juchali, div neřičeli; a ani soudce se neudržel a smál se taky. Tom se cítil jak pyšný kohout na smetišti. Když se všichni nasmáli do sytosti, Tom se podíval vzhůru na soudce a povídá:

	„Vaše Ctihodnosti, zde v sále je zloděj.“

	„Zloděj?“

	„Ano, prosím. A má u sebe ty dva diamanty za dvanáct tisíc dolarů.“

	Nepřejte si ten rozruch! Kdekdo křičel:

	„Který to je? Který to je? Ukaž na něho.“

	A soudce povídá:

	„Označ nám ho, chlapče. Šerife, vy ho zatknete. Kdo to je?“

	Tom povídá:

	„Zde, náš bývalý nebožtík – Jubiter Dunlap.“

	Celý sál zase zafuněl překvapením a zaburácel vzrušením; ale Jubiter Dunlap, který byl už předtím celý tumpachový, teď načisto zkoprněl. Ozval se a zpola plačky povídá:

	„To je lež. Vaše Ctihodnosti, to si nenechám líbit; já jsem dost špatný i bez toho. Ty ostatní věci jsem udělal – Brace mi to nakukal a slíbil, že mi dá peníze a že budu jednoho dne bohatý, a tak jsem to udělal a lituju, že jsem to udělal, a mrzí mě, že jsem to udělal; ale žádné diamanty jsem neukradl a žádné diamanty nemám; ať se na místě propadnu, jestli nemluvím pravdu. Šerif mě může prohledat a uvidí.“

	Tom povídá:

	„Vaše Ctihodnosti, neměl jsem mu říkat, že je zloděj. To jsem se trochu unáhlil. On ty diamanty ukradl, ale neví o tom. Ukradl je svému bratru Jakeovi, když tam ležel mrtvý. Ukradl ty diamanty, které Jake předtím ukradl těm druhým zlodějům; ale Jubiter nevěděl, že je krade; a on se zde s nimi celý měsíc potloukal; ano, měl u sebe diamanty za dvanáct tisíc dolarů – takové bohatství, a chodil tady jako chuďas. Ano, Vaše Ctihodnosti, on je má u sebe i teď.“

	Soudce povídá přísné:

	„Prohledejte ho, šerife!“

	No, šerif ho prohledal důkladně, div ho nerozebral; prohledal mu klobouk, ponožky, podšívku, boty – kdeco, a Tom tu klidně stál a klidně si nahrával další „efekt“. Nakonec to šerif vzdal a kdekdo byl zklamaný a Jubiter povídá:

	„No tak! Co jsem vám říkal?“

	A soudce povídá:

	„Zdá se, hochu, že ses tentokrát mýlil.“

	Tom zaujal přemýšlivý postoj a dělal, jako by hluboce dumal, a drbal se za ušima. Potom najednou zvedl hlavu a rozzářil se a povídá:

	„Už to mám! Já jsem načisto zapomněl!“

	Což byla lež, jak jsem velmi dobře věděl. Potom povídá:

	„Byl by někdo tak laskavý a půjčil mi nějaký malý šroubováček? V tom kufru vašeho bratra, Jubitere, co jste uzmul, šroubovák byl, ale počítám, že ho nemáte u sebe.“

	„Ne, nemám. K ničemu mi nebyl, a tak jsem ho zahodil.“

	„Inu, vy jste nevěděl, nač je.“

	V té době měl Jubiter své boty už zase na nohou a kdosi z konce sálu poslal Tomovi po ostatních lidech tu žádanou věc. Když Tom měl šroubovák v ruce, povídá Jubiterovi:

	„Dejte jednu nohu tady na tu židli.“ A klekl si a začal odšroubovávat ocelový plíšek podpatku a všici lidi pilně přihlíželi; a když z podpatku vytáhl ten velký diamant a točil ho v slunečním světle, takže z něho na všechny strany lítaly jiskry a prasátka, kdekomu to vyrazilo dech. A Jubiter vyhlížel tak pitomě a vzteky tak zelenal, že jste to ještě neviděli. A když Tom lidem ukazoval druhý diamant, měl ještě většího vzteka než předtím. U všech rohatých! si jistě myslel, jak by byl vzal nohy na ramena a jak náramně si teď už mohl žít v nějaké cizí zemi, jenom kdyby byl věděl, nač je ten šroubovák v bratrově kufru.

	Abych to nenatahoval – nám všem to přineslo vzrušující hodiny a Tomovi to přineslo fůru slávy. Soudce vzal diamanty a vstal a odkašlal si a odšoupl si brýle na čelo a povídá:

	„Beru je do úschovy a vyrozumím majitele; a až si pro ně pošlou, bude mi potěšením vyplatit ti ty dva tisíce dolarů, protože sis ty peníze vysloužil – ano, a vysloužil sis kromě toho nejhlubší, nejupřímnější dík této obce za to, žes před zkázou a hanbou zachránil nevinnou, křivě nařčenou rodinu; za to, žes uchránil dobrého, počestného muže od potupné smrti; za to, žes odhalil a vydal zákonu k potrestání krutého, ohavného darebáka a jeho mizerné stvůry!“ Jedním slovem – být u toho ještě dechovka, která by zahrála tuš, mohla to být nejslavnější chvíle, jakou si dovedete představit. A Tom říkal to samé. Potom šerif drapl Bracea Dunlapa a jeho partu a příští měsíc si je soudce dal předvést a udělal s nimi soud a všecky je poslal do kriminálu. A kdekdo se hrnul zpátky do staré kapličky strýčka Silase a všichni lidi byli milí a hodní na něho a na celou rodinu a byli by jim snesli modré z nebe. A strýček Silas kázal nejpraštěnější, nejzmatenější, nejidiotičtější kázání, jaká jste kdy slyšeli, a málem člověka popletl tak, že by v pravé poledne netrefil k sobě domů; ale lidi to na sobě nikdy nedali znát a seděli tam a brečeli láskou a soucitem. Pokavad jde o mne, já z těch kázání div nedostával psotník. Ta trocha mozku, co mám, se mi načisto kalila a žlukla. Ale lidi teď měli strýčka tak rádi a tak ho obskakovali, že do něho zase nahustili zpátky jeho zdravý rozum, a strýček to měl v hlavě tak v pořádku jako předtím. Což, jak já na to koukám, není žádná velká lichotka.

	A tak celá rodina byla rajsky šťastná a nikdo na světě nemohl být nikomu vděčnější, než byla rodina Tomu Sawyerovi; a taky mně, ačkoliv jsem nic neudělal. A když přišly ty dva tisíce dolarů, Tom mi dal polovičku a nikdy to nikomu neřekl; což mě nijak nepřekvapilo, neboť ho znám.

	 


Dočetli jste vyprávění o Tomu Sawyerovi a jeho věrném příteli Huckovi. Pro většinu z vás to byli jistě už staří známí – vždyť taky kdo by neznal ty dva slavné kluky! Ale možná, že nevíte, kdy a jak vznikly jejich podivuhodné příběhy a proč si získaly takovou proslulost. Tak tedy…

	Začalo to vlastně tím, že se do městečka Hannibalu v americkém státě Missouri přistěhoval roku 1839 pan Clemens se svou rodinou. Peněz moc neměl, ale zato měl veselé čiperné děti, které si brzy zamilovaly volný život v malém městečku posazeném uprostřed krásné divoké přírody amerického Jihozápadu, uprostřed hlubokých nekonečných lesů, kudy protékala velká řeka s mnoha zálivy, zákruty a ostrůvky, řeka Mississippi. Lesy a řeka, hodně kamarádů, k dobrodružným hrám a toulkám, množství přečtených knížek a samozřejmě taky trochu škola – to bylo celé krásné dětství malého Samuela Clemense, který se stal později jedním z největších amerických spisovatelů, známým pod jménem Mark Twain. Jenže to bylo až mnohem později. Dříve než Samuel Langhorn Clemens přijal jméno Mark Twain a vstoupil do literatury, zažil ještě mnoho zajímavých dobrodružných let. Když mu roku 1847 bylo dvanáct let, zemřel mu otec. Brzy nato opustil Sam školu a začal se učit v tiskárně. Zanedlouho už otiskoval své první literární pokusy v časopisu, který vydával jeho bratr, a roku 1853, tedy když mu bylo osmnáct let, byl už novinářem a putoval po Východě a Středozápadě Ameriky. Pomýšlel také na delší cestu do zahraničí, ale tu se náhle rozhodl pro zcela jiné zaměstnání: stal se lodivodem na parníku na řece Mississippi. Plavba na řece vyžaduje totiž velké opatrnosti, a tak každá větší loď má svého lodivoda, který zná v řece každou nebezpečnou mělčinu nebo úskalí. Sam Clemens znal Mississippi výborně a své nové povolání si velice oblíbil. Parník brázdil širokou mohutnou řeku a mladý lodivod pozoroval na palubě čilý ruch mezi cestujícími. Poznal tam množství nových tváří a množství nejrozličnějších lidských osudů a příběhů: mazané obchodníky i poctivé drsné farmáře, slečinky schovávající se pod slunečník, falešné hráče, dřevorubce, poříční dělníky, lodníky i černošské otroky. Vždyť v padesátých letech minulého století kvetlo na americkém Jihu ještě otrokářství, černí lidé byli prodáváni a kupováni jako dobytek, a běda, kdyby se některý z nich pokusil o vzpouru nebo o útěk! Neměli nejmenší občanská práva a jejich majitelé je mohli zcela beztrestně třeba i zabít. Toto nejhorší období černošského života v Americe naštěstí skončilo v polovině let šedesátých po válce Severu proti Jihu, kdy bylo černochům alespoň formálně přiznáno právo na svobodu a rovnost před zákonem. Mnohé se tehdy na americkém Jihu změnilo; mimo jiné válka zničila poříční dopravu a Sam Clemens tak přišel o zaměstnání lodivoda. Už se pak k němu nikdy nevrátil, i když na ně stále vzpomínal a tvrdil, že léta strávená tenkrát na Mississippi byla nejhezčí z celého jeho života.

	Tak odjel budoucí spisovatel Mark Twain do Nevady, kde tehdy propukl prudký záchvat „zlaté horečky“, I on zprvu zkoušel štěstí jako zlatokop, ale pak vstoupil do redakce časopisu a od té doby už spisovatelské povolání neopustil. Roku 1865 vyšla v San Francisku jeho povídka o žábě skokanu, která rozesmála celou Ameriku. To už Samuel Langhorn Clemens přijal literární jméno Mark Twain, pod kterým ho znají všichni jeho čtenáři. (Proč právě Mark Twain? Protože „mark twain!“ je odborný lodnický výraz znamenající asi „hloubka dvou sáhů!“ – často ho používají právě lodivodové. Clemens ho ostatně přejal po jednom starším námořnickém autorovi.) A pod jménem Mark Twain je znám jako jeden z největších světových satiriků a humoristů. Napsal mnoho románů, povídek, článků, črt, byl skvělým, strhujícím vyprávěčem a dodnes se vypráví mnoho jeho vtipů a anekdot, kterými se vysmíval všemu, co si výsměchu zasluhovalo. A bylo toho kolem něho hodně: podvody, úplatkářství, hrabivost a lakota, tupá omezenost i šejdířství, pokrytecká přetvářka, která má plná ústa mravnosti a lásky k bohu, ale neštítí se přitom vykořisťovat chudé lidi, ať už bílé, nebo černé. Mark Twain byl celý svůj život člověk přímý a otevřený, měl velmi citlivý smysl pro spravedlnost a v srdci lásku k prostým lidem, mezi kterými vyrostl a kterým také vděčil za svou literární slávu. Však také „vyšší společenské kruhy“ – buržoazie, které se většinou Twainova satira palčivě dotýkala, přijímaly jeho dílo s nelibostí: zdálo se jim málo uhlazené a vytříbené. Jak by ne, vždyť také kritizovalo hlavně jeho příslušníky! Ale u prostých čtenářů Twainova obliba stále rostla a jeho knihy se setkávaly se stále větším úspěchem. Lidé se nad nimi smáli a zároveň se zamýšleli: Twainův vtip jim často otvíral oči.

	Mohli bychom jmenovat desítky knih, z nichž sestává Twainovo literární dílo, ale i když každá z těchto knih pomáhala vytvářet jeho literární věhlas, dvě z nich ho nesmazatelně zapsaly do dějin světové literatury i do srdcí čtenářů. Jsou to „Dobrodružství Toma Sawyera“ (1876) a „Dobrodružství Huckleberry Finna“ (1884). Twain v nich vypsal všechnu krásu a radost svého dětství, všechnu romantiku klukovských her v lesích a u řeky, idylu plnou dobrodružství, tak jak ji poznal v malém městečku Hannibalu, kde za posledními domy už začínala divočina a kde se v bouřlivých letech čtyřicátých objevovali nejpodivnější dobrodruzi, zálesáci, ba i lupiči. Tom a Huck, dva věrni přátelé, zosobňují všechny Twainovy vzpomínky na veselé, šťastné časy jeho mládí, a proto popsal jejich osudy s takovou láskou a životností, že se oba hoši stali nezapomenutelnými hrdiny čtenářů mladých i starších na celém světě. Komu by neutkvělo v paměti vylíčení jejich tajemných výprav do pustiny, kde nakonec najdou uloupený poklad! Kdo by s úsměvem nevzpomínal na jejich věčné potyčky s přísnou tetou Polly! A tím méně zapomeneme na to, jak se Huck plavil na voru s uprchlým černochem Jimem a jak mu potom s Tomem Sawyerem pomáhali na svobodu z vězení, protože se přesvědčili, jak je otrokářství nespravedlivé.

	Právě pro tento čestný, poctivý vztah k lidem si Toma a Hucka zamilovali jejich čtenáři. Ale zamiloval si je i sám spisovatel Mark Twain. Byli pro něho jiskřičkou jasu a nezkaleného lidství, zvláště v dobách, kdy s postupujícím stářím dopadaly na něho těžké životní rány, kdy mu hrozila bída, kdy okolo sebe viděl stále těžší útlak a vykořisťování, stále těžší život chudých lidí. Hledal u nich znovu posilu a víru v budoucnost člověka. Tak vznikly roku 1894 a 1896 dva kratší příběhy, „Tom Sawyer v cizině“ a „Tom Sawyer detektivem“. Jsou to už jen ohlasy dvou velkých románových celků, ale přesto v nich opět poznáváme Toma a Hucka jako dva živé, veselé hochy, kteří nikdy necouvnou před žádným uličnictvím ani dobrodružstvím, ale kteří mají přitom upřímná, statečná srdce, vždycky ochotná postavit se na stranu pravdy a spravedlnosti. Opět si připomeneme, čím se nám Tom Sawyer a Huckleberry Finn vepsali do paměti a za jak veliké literární dílo děkujeme jejich tvůrci Marku Twainovi, spisovateli, který uměl tak bohatě rozdávat zdravý smích i učit touze po spravedlnosti a rovnosti mezi lidmi.

	 

	Magda Hájková

	 


VYSVĚTLIVKY

	 

	Arkansas –      jeden z jižních států Spojených států amerických;

	Mississippi –      největší řeka Spojených států, měří 7052 km, vlévá se do zálivu Mexického;

	míle –      délková míra, 1609 m;

	Saint Louis –      velké průmyslové a obchodní město na řece Mississippi, na hranici mezi státy Illinois a Missouri;

	Iowa –      jeden ze severních států Spojených států;

	stevard –      lodní číšník;

	Missouri –      jeden ze severních států Spojených států;

	koroner –      úředník, řídící ohledací řízení, které se koná po náhlém úmrtí člověka;

	prérie –      severoamerická step;

	baptisté –      protestantská náboženská sekta;

	metodisté –      náboženská sekta, založená v 18. století v Anglii a později rozšířená ve Spojených státech;

	když jsme se utopili –      narážka na Tomovy a Huckovy příhody, o nichž se dočtete v knize Dobrodružství Toma Sawyera.

	 


SLOVNÍČEK VÝSLOVNOSTI

	 

	A

	Arkansas      árkensó

	 

	B

	Beebe Lem      bíb lem

	Bill      bil

	Brace      brejs

	Bud      bad

	 

	C 

	Clayton Hal      klejtn hel

	Cooper Sam      kúpr sem 

	 

	D

	Dixon      dyksn

	Dunlap      danlep

	 

	F

	Finn Huckleberry      fin haklberi

	Flagler      flegler

	 

	H

	Hal      hel

	Henderson      hendrsn

	Hooker Jeff      hukr džef

	Huck      hak

	Huckleberry      haklberi

	 

	I

	Iowa      ajova

	 

	J

	Jack      džek

	Jake      džejk

	Jeff      džef

	Jim      džim

	Jubiter      džubitr

	 

	L

	Lane Jim      lejn džim

	Lem      lem

	Louisiana      luiziána

	 

	M

	Mark Twain      márk tvejn

	Mary      meri

	Mississippi      misisipi

	Missouri      misúri

	 

	N

	Nickerson      nykrsn

	Nixon Bud      nyksn bad

	 

	P

	Phillips      filips

	Phelps      felps

	 

	S

	Saint Louis      sejnt lui

	Sally      seli

	Sam      sem

	Sawyer Tom      sójr tom

	Silas      sajles

	 

	W

	Withers Bill      vidrz bil
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